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Example. 

<0 | X) \j <*5 ^y> sf xj A) jj£ 0 

" Ere this, love would have buknt down the house of my body, 

Had not tears come to my assistance Abd-ul-Hamid. 

250. The simple past tense is often used in a hypothetical sense, and 
the consequence by the second future tense : as, 

<*>-»/) 1 Xj ^ '-r'?) ^ \jf yjOUw) o & 

“ The Iiattar Kafirs will become converts to Islam, 

If the guardian (of the beloved) is softened by my tears. 3 ’ Abd-ul- 
Hamid. 

Ahmed Shah also writes, 

<*) ^\j j»lA I; * *jj 3 

M 

“ I will seize the sword of courage and resolution, 

If grace and mercy come from that which is hidden. 33 

251. Of the two forms of the conditional just explained, that obtain¬ 
ed from the imperfect tense, for which the past tense of the auxiliary 
to be- is used, with the particle <*J prefixed, is alone subject to change in 
termination for gender and number. 

The Present Tense jL^aV* 

252. There being fourteen classes of intransitive verbs, including the 
perfect and imperfect, the present tense, of each is- formed in a different 
manner, by altering, rejecting, or adding other letters after dropping the 
J of the infinitive, and affixing the necessary pronouns. 

253. Class 1st is formed by rejecting the J of the infinitive, and 
changing the last radical letter for another; as J<y*cj to 


x 


\ t< 


recover 
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(health), to fly, to become ensnared, 

y " /- ^ 

to know, etc. L 


' - 


Lf^; j> * i^y° -y u?X* " 

'y y y m y 

£B jpj ju o cJp- 0 Lfl^ 

“ Man neither dies on account of it, nor recovers from it: 

May the Almighty not afflict any one with the pain oj love !” Abd¬ 
ul-II amid. 

UJL jyi LfcJ Jr^*i ^ ^ ^ L/vV 

“ This is not the nightingale which flieth around the rose, 

It is my soul which hath flown towards thee." Abd-ur-Rahm&n. 

aj o dJ*lA aj LfJjy aii \^}XP ■ fff ^ 

“ The Rustams of patience and abstinence like little children, 

Take sheltek in privacy from the deep gash of love." Abd-ul-Hamid. 

8 l } J^ ( 3 ^ 

a ^v 3 ^ 5w 

•f 4 # *♦ ** 


A 




Some became prophets, and some became disciples, but they made a 
gentle disposition and good qualities a net. They led particular persons 
astray, and the public became entangled in the net like birds." Makhzan 
Afghani. 


H fjijj** * \j?f j H ** 

“ I )l Me worship of God, the sweat flows like a river, 

But 1 tire not by mid-day with ploughing the land." Kasim AI), 


Afndi. 
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LpJ xL 0 Lsy. 8^-HO 4 a. LSj^j) <sX j J <U \j ^Jb 


LS^ J Id 


(vJ^lo 4 a.^ s ^j *j 45 JJ 


“ The Prophet said to us— e Do you know this meM is 

occasioned by V The Companions of the Prophet said unto him. ‘We 
do not know what this impure smell is produced from. 3 ” Fawa’id-ush- 
Sharri’tea. 

254. The present tense of the verbs of the 2nd class is formed by 

dropping the J of the infinitive, and rejecting the two last radical 
/ ✓ / / 

letters; as in to run, and to rain. 

Examples. 






&X# Lo Ot>/C CJtJ ^ 

«4 ♦« «* 

/ / X ^ ^ ^ 

t-jl» y uJU" <v Lr ft) 4J 

“/ obtained such assistance from the faculty of speculation, 

That in one breath I run from Kaf to Kef—from one end of the world 
to the other.” Futtih Khan, Mirzfi. 

jjJ* u -£i y*x»> 0 JJ* <v jj clil ^ y* if 

“ Though rain falleth on the thistle for an age, 

It ivill never become a violet.”* Abd-ur-Rahman. 

255 . The verbs of the 3rd class, reject the (J of the infinitive, and 
the three last letters in forming the present tense; as (Jl** LjAT to sit 

ft&S J ^ h)\ H * > jb' Ji j Jj 

^Jb ; 5 ; 

•» / / 

“ The hawk said * when he calls out to me, I return from my Jlitjkt an l 

* The violet is called at times the Gul-i-Paighambar, or the Prophet’s flower, 

x Z 
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I sit on his hand.’ The cock answered, 1 you speak truly.’ ” iE’yar 
Danish of Khuslihal Khan, Khattak. 

4 

256. The verbs which constitute the fourth class are few in number. 

They reject the of the infinitive and the last radical letter altogether 
in forming the present tense, and the first vowel which is long, is lost by 
elision ; as in to crack, or split. 

Example. 

U)X) LfJt <t> $ *** ° 

“ She has no equal in loveliness , 

On lies' account loving hearts break.” Ahmed Shah, Abdali. 

257. The 5tli class of verbs drop the (J of the infinitive and the last 
radical letter for two others in forming the present; as to ascend. 

The following is an example: 

M / •» 

A >] H *1) 0 J, 

“ Through crudity and rawness, ebullition and agitation ariseth from 
the pot — 

Of the heart’s death the manifest tongue giveth evidence.” Abd-ul- 
Harmd. 

258. The 6th class merely rejects the (J of the infinitive, without 

/ 

altering the other letters ; as ijf° 1° die. 

^ ^ y ^ ^ f .» 

^ o ^ {J’y) fj* *** (J ^ ^ 

H 

“ At the fountain of attainment of desire, I die with lips parched, 

T ram the burning inflammation of the anxiety of separation.” Abd-ul- 
Hamid. 
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2;>9. The 7th class of verbs adds another letter after dropping the 


of the infinitive for the present tense as in to burn. 

Example. 



“ On becoming aware that Muluk burnetii in the fire of love, 

He again began * to speak his thanks and congratulations to him 
Saif-ul-Muluk, and Badri Jamal, 

2G0. Class 8th drops the J of the infinitive and afterwards rejects 

the two last letters, and lengthens the first syllable ficom (--) to 1 in 

the present; as to bark, to swing. 


Example. 



t( Red with blood like unto red roses swing 

A thousand hearts in every bend and twist of thy ringlets .” Abd-ur. 


Bahm&n. 


2G1. The verbs of the remaining six classes are all imperfect, and 
only two—the 9th and 11th classes—have any present tense: the remain¬ 
der take the present of some other verb to supply the deficiency. 

262. The present tense of verbs of the 9th class is formed in a similar 
manner to that of the verbs of the 1st class, by dropping the (J 0 f the 
infinitive and substituting another letter for the last radical one; as iv 

y m * m 

to break, to remain, to pass aivay, etc. 


Example. 
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“ Alas for pleasant life that fasseth away thus ! 

Like water it glideth along , alas ! alas!” Alimed Shah, Abdali. 

to run , which is of the 10th class has no present tense, but 
uses the present of which bears the same signification, and has 

been already described under the 2nd class, to which it belongs. 

263. Verbs of the 11th class form the present tense in a similar 
manner to those of the 6tli, by the mere rejection of the of the 
infinitive, and adding the different affixed pronouns; as in Jv» to go. 

Example. 

__ 

^ 43 

“ We knew nothing whatever respecting ourselves, as to where we go. 

Neither did we (then ) understand what country it is or lohut place.” 
Saif-ul-Muluk, and Badn Jamal. 

264. to go, which constitutes the 12th class in itself, has no 
present tense, and uses that of to go or depart, which belongs to the 
following class. 

265. The infinitive to go or depart, which constitutes this 13th 
class, is one of the most irregular verbs in the Pushto language. It uses 
£ ag the present tense, which belongs to some unknown root. 

Example. 

jlM. ^ s j^ lA J 

yj £ \j pi ^ 

<( The Prince said— c Make ready my horse and spear , oh ft lends . 

For I go to China—1 have very many stages before me” Bahrain Our. 
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260. Jiifj to come, constitutes the 14th class of the intransitive 
verbs, ancl is similar to the preceding. The prefixed \j is sometimes 
changed for and the significations of which have been given in 
Chapter IV. It has no present tense of its own, and uses that of JJj 
with the prefixed pronouns already referred to. 

The following is an example : 

^ Jb I ^ 

^ & 

“ Again a sound came, that, Ibrahim the friend of God cometh. 

Aggrieved in heart on account of Imam Husain's death . 

Lady Sd’irah too cometh afflicted and sorrowful, 

Disconsolate on account of Imam Husain’s death.” Muhammad 

} ! i l 

Hanifah. 

i i 1 ^ , 

207. In works on divinity, and other religious writings ,j or <u 
is very generally affixed to the third person singular and plural, tnascu- 
line'and feminine, of the present tense, as in the first line of the example 
just given. It is also added to the Aorist, Future, Imperative, and the 
Past, aud will be found explained under those heads. 


\ 


The Aorist Tense 

* i < 

268. Properly speaking the present tense is formed from the n ' t- 

* 9 * t 

by rejecting the prefixed J of the latter, which constitutes the only dif 
ference between them, therefore it will not be necessary to give sepa t , 
examples of each of the fourteen classes of the intransitive verbs b 


r i 
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merely to point out any peculiarities that may exist, and exceptions to 
general rules. 

The following are examples: 


g /»!g i**^ *ajk*>q 
. <o 

•i ’ *« 

“ Like as a foivl may become entangled in a loose snare of a hundred 

j 

nooses, 

So her dishevelled locks entangled me in embarrassment and perplexity.” 
Abd-ul-Haimd. 


L?J ** ^ 5t * ** ^J) 

A 9 9 

\f jj O X6xs ji J & jW ) 

“ When it comes to his recollection that, I have not made the first 
kacedah* and he be about to arise from his sitting posture, he should 
return to the same position and perform the kacedah ” Fawa’id-ush- 
Sham’iea. 


4) UsL*) **.J j <U,J if/^ H ^ 

loi * J*JP 0 J * 5 


" Jf J should stand here, the crow will seize me; what is it necessary 
to do ? He said—‘ the goods of genius and prudence are invented as a 
remedy for difficulty and perplexity.’ ” M’y&v Danish of Khushhal 
Khan. 


u I said, I should flee to some 


vjj? 

other place away from these, 


Ji? u 


* A form of sitting ai prayer. 
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But they running after, quickly seized me.” Saif-ul-Muluk, and Badri 
Jamal. 


T " 

“ He will become Worthy of the .sash of the beloved. 

When his heart may buust with patience like the rose bud” Abd-ul- 

Ilanrid. 

& cP *+* y ^y y ^yj ^ 

&y? ay i^A^c a) jl t^- 0 ) & f ,^0 <0 

•* '-/ • ••-' *>• •> 

{Jf of^ ^ d t erf *** y l?j 

“7/a person should die, anrf may Ziare repented of calumny, he will 
enter into Paradise before all the rest of the creation; but if he should 
die, and may not have repented of slander and evil-speaking, he will enter 
Hell long before the rest of the world.” Faw&’id-ush-Sliarri’iea. 

. . 9 \\ 

269. The prefixed } of this tcusc, like the ol the Persian, is often 
rejected as redundant, but the proper signification can seldom be mis¬ 
taken. In the following extracts will be found examples in which it is 
rejected in some instances, and retained in others. 




Examples. 
9 


' - 9 S ' ' * 

K Jyi floj <0 {j?o ^ 

m /■ / 

<*a. <*«*■ 

« What cause for astonishment is it though the Phamuv should b E 
come entangled in the net, 
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<8L 


(By means) of every bird-catcher who possesseth the net of sincerity 
and love” Abd-ul-Hamid. 

If* 4 o 3 JZ H 

*1 1 ^ ^ 

^ x 

St> ^syh 

“ Wisdom also maketh this demand, that the dust of unfaithfulness 
sh.ould not rest* on the skirt , of any one's circumstances or affairs. The 

J. 

cock answered him —* What ingratitude, or what bad faith has been found 

in me ?’ ” iE’yar D&nish. 

-- 

\J$ ^fjj f' *&$'*$ ft ^ 3 ° 

V JU! JJ * J> *> &) j\ ^ i y J ^y J 5 * 

^ ^ ✓A 

ij.5- 0 iJj 6*fpL <W 

“ The second is, that I should turn my inward regard towards her, so 
that her heart should re filled with agitation, and her reason and 
intellect confused and confounded, by which means her sold will employ 
her on some other affair, and will render her countenance visible like a 
lighted torch Adam Khan, and Durkh&ni. 

JL l) jV a) {jpjP )< j fyX 

“ Our God hath bestowed grace on. the Faithful, so that they should 

i 

walk in the ways of Muhammad, the Chosen One.” hawa’id-ush- 
Slidrri’sea. 

270. An example of the or AJ prefixed to the tliird persons of the 
* This is an example of the particle of negation inserted. See Sec. 421. 
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aorist as well as other tenses in religious writings, referred to at page 
120, is contained in the following extract. 


\J aA nr" > h k ^ yj h $ 



“ Whether a man may sink in the water and he drowned, or may be¬ 
come consumed in fire, or may be devoured by wolves; under all these 
circumstances the interrogation (at the last day) is certain and beyond 
a doubt, for He is Omniscient, and Omnipotent Fawa’id-ush-Sharrihea 

1a‘/ Future or Precative Tense yc 

271. The 1st future or precative tense is precisely the same as the 

y *. *' ■ ■ » * % % • 

aorist, with the exception that it adds the particle O to the third person 
singular and plural, whether masculine or feminine. 

272. As I liaVe already stated, the aorist merely differs'from the 
present by the prefixed ), and the 1st future from the aorisi ly prefixing 
the ^ to the third person, and consequently it will be unnecessary to 
give examples of each of the fourteen classes of intransitives, which have 
already been given for the present, as by prefixing the particles referred 
to, these tenses can be formed. 



Examples. 


jfyfi k o aU jjb iJjj 


* 

“ He should stand parallel with the head of the mausoleum., toith hie 
face toioards Mekfca., and he should stand about three or four yard 
distant Fawa’id-ush-Shanfrca. 
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✓ S 

frSj <u v !MVuJy c^L Sj4^ <0 tgj jf 

9 * *♦ 

II ^ \ A 9 ' 9^ f ^ I «• ' 

^Jy 0 L^'*^ du (^yj^Ljh. j O ^0 <k£ Ob <u 


u If a man by inadvertency should omit the appointed section of the 
Koran "(in prayer) in either of the first two inclinations of the body y and 
at the time of making the inclination, it cometh to his recollection, he 
shouliJ return to the bending position, and on that very place repeat the 

t 

section required ” Fawa*id-ush-SharrPsea. 

9 

273. Like the preceding tense, the prefixed ) of this also is often 
rejected altogether, and sometimes understood; as in the following 
extract. 


o j&\ o <sjj jJ dy Atb zlxf ^dJ o 

**> ** 

^ V v&i) ii>t ^ ^ ^d sj* )**Ji jlfj*** 

x *V 

\T^ <*Al <*** <d ^ 

‘V ^ 

“.4 listener to slander will become liberated from that sin when he 
shall deny it with his tongue, and shall refrain from it, or shall put in a 
word, so that the calumny be refuted; or he should wise up from the 
place, and release himself from hearing backbiting .” Fawa’id-ush- 


Sbarrf tea- 

274. When a personal pronoun is used with the third person of this 

s 

tense, the O precedes the prefixed j of the aorist, bub when the third 

" t 

personal pronoun is not used, the J precedes the ; as in the following 
example. 

y*** ^ ^ \p tejL. U» d ^<5! tsffi to ^) 

“ Let not fire reach the house of any one, 

Though its brigh tness be that of the sun and moon9 Abd-ur-Rahman. 
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The Second Future Tense 

275. The second future tense is formed from the aorist by the addi¬ 
tion of the particle <0, and is subject to exactly the same rules and varia¬ 
tions as that tense. 

Examples are contained in the following extracts : 


JJ eO j " Uj* * j\Jo jo il i 

4 J 1 ^ uM* ^ ^ * Jjpu 




“ Passing over the bridge of Sarat is true my friends, and you -will 
be PEiiTURUED through aive. Both good and bad will assemble on it; 
all actions will be weighed, and every one will know the state of his 
case.” Fawa’id-ush- Sliarn’sea. 


'V ' s 9 *. r 

yj *i C 




ff 3 Lfj* *X) & 


' ' ' 

“ If thou dost not take pity on me, I shall die. Thou wilt not act 
rightly / thou wilt murder thy sister! Why dost thou speak, oh deceiver ?” 
Adam Khan and Durkham. 


c/ \£y*> ^ cJ ucf orb'* o 

<♦ *V •* / 


“ There are some scorpions of Hell, that if they strike a mountain with 

their sting, it will burn, and become ashes.” Story of B&bu Jan. 

s 

276 . As in the two preceding tenses, the prefixed ) of this also is 
rejected as redundant, but invariably so for those verbs which do rot 
take ) in the past tense which see. 
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Examples. 


<^0 Uj 6 


9 f 


* *i ^A) H l £&* *f f 


y* 


LtCj 


aI 


“He who departetli from this world, mill not return again in any 
way, 

Whatever may be his good qualities, for this is the common law of the 
world" Kasim All, Afridi. 

« W -* ,v 

i» ' / «♦ *• 

[) ‘V (^<3 j) JJ tj <0 J d ^yo Jf 

■ «* • ** *♦, •* 

a7 - 

fr Depressed in mind, and altered in countenance, Adam Khan said unto 
Meru and Balu— c if this affair is not completed hi/ my hand, I icill dis¬ 
appear from this country , Will you go with me, or will you wof V ” 

V» * * v 

Adam Khan and Durkhani. 

277. When a regular personal pronoun ( <*A*3 «a/o ) as well 

^ p x ' 

as the affixed personal pronoun ( <tl*aAX> yo-e ) is used in this tense, 

9 ' 

tlie precedes the particle y but when no separate pronoun is used, the 

i 

9 

&> follows the y 


Examples. 


(j\y d y J*3 y y_^f 0 

1*)^ j i*"? ^ y j ^ iS y 

“ l am a longer after roses , I am burnt to the heart by separation. 

Shot/idst thou put off the time to evening even, I shall become en¬ 
tirely consumed.” Yusuf and ZulikM. 







“ The morning of the dark night of sorrow will dawn at last! 


The grief of separation will at length keacii its termination !” 
Yusuf and Zulikha. 

278. Iii poetry some license is taken witli respect to the <*J, and it is 
often inserted betweeii the syllables of a word; as in the following 

couplet: 

-- - - - - 

A ^ ^ i> *! ^ & 

1 

i \ , . 

“ When in this doubt, he should look from the corner of his eye towards 
the congregation> and determine that ‘if they sit , I ay ill also sit, and if 
they rise I will also rise/ ” Bushid-ui-ByYuv 

Several words may also intervene between the particle and tlie verb— 
one may be at the commencement, the other at the termination of the 
sentence ; as in this extract:— 




tfyth 0 y a " jw *i uyl 


“ Utter not any more toords of counsel or admonition , 

Otherwise I will now go out to the paganism of black curls.” Abd¬ 
ul- Hannd. 


The Imperative j<°!. 

279. '1'lie imperative mood is always formed in a similar manner to 
the 1st future tense, with the exception, that it has no first person singu¬ 
lar or plural. It drop3 the affixed personal pronoun for the second 
persons, and is not subject to change iu termination for gender, hut is 
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subject to the same rules and exceptions as the preceding tenses of the 

; 

aorist and first future. 

The following are examples : 

sjjjUj 4Jj 4J 4^ 4* U?JjJ 4J O 4J 

■ 4aJ O 4% L?U. >fi fiff 

“ Go not towards Syria! turn back now! Remain stationary in some 
place, if thou hast any affection for the Prophet.” Tawallud Nameli. 

Uriyif jJUs lsjJ Ui u? 1 Jf* 0 M ^ b ^ 

“ My beloved showeth none of the customs of affection towards me, 
Alas! my dark dark destiny! shine out a little on me.” Abd-ul- 
Hamid. 

Jj) ^7?jJ L ^*"J ° us^b ** H <>*b* ** 0 

" s V- 

“ Be not deceived oh monk, with the devotion of hypocrisy ! 

For the slave-girl’s son and daughter will be held in no estimation.” 
Abd-ul-IIamid. 

Ui t&ij)) 4i s^j v <u> Ui 0-3U «jJ*J ■iShifj 

“ Come sometimes to my tomb, oh my beloved one ! 

Burn not my heart (even there) with the fire of separation.” Kasim 
Ali, Aftfdi. 

*'J ' 

Transitive Verbs ,JU»|. 

« .. < 

280. Under this head are included primitive and casual verbs, 

which form their past tenses somewhat differently from intransitives. 

281. The past tenses of primitives and casuals are formed by reject¬ 
ing the the sign of the infinitive mood, and prefixing to this base or 
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9 9 

or root, the particle, the sign of the past, which is written }> S) and JJ ; as 


A ^ ^ ✓ p sp 

to shake, j or ~ j he shook; to cause to fly, 

99 99 

m ~J or yiyi - ) he caused to fly. 

p 

282. Derivative verbs formed from adjectives by the addition of J ) 
reject these two letters in forming the past tenses, and thus retiu-n to 
their primitive state, and the past tense of the verbs or to do 

u f ' •• 

is used in forming it; as 1^3 bent, Uj'vif w bend , af f ie fj ent . 

e£if hard, to harden, £ he hardened. 

283. A few verbs derived from nouns and pronouns by the addition 
of (Jj ai-e subject to the same rules; as (U-Cc to sound , tiJCc sound 

LLLA he sounded ; to make one’s own, self, £ 

gained over . There is, however, an exception to this, like all other 

? 9 

rules, in to frighten, from fright, which becomes Q r 

9 9 9 ' ^ 

■ •> Ac frightened. 

284. In the same manner, when primitive intransitives are made 

9 ' JJ1 I 

ti'ansitive, by changing the of the infinitive into (Jj as to dar«, 

(I.) (JjD to £w?vt (T.), and derivations derived from adjectives m\tde 
transitive by changing the into (Jj ; as to swing (I.), an<A 

to swing (T.), the same rules are applicable as for the verbs men¬ 
tioned in paragraph 282. 

285. Transitive verbs must agree with their object in gender and 
number, in all the inflexions of the past, and the object must be in the 
nominative, and the agent in the instrumental case. 


Sf ^ yj ) b *** 0 )' jy> 

“ The king called the boy's mother and father , and dismissed thni 
with many gifts," Oulistan. 
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286. The affixed personal pronouns ( ) are not used 


with transitive verbs in the past tense, and the regular prefixed personal 
pronouns in the instrumental case must he used instead. 

The other form of personal pronoun used with verbs to denote the 


agent, described at page 57—59, paragraph 123—125, is used with 

S> 


transitive verbs to denote the agent, and may precede or follow the } 
the sign of the past, but the former is the most common. 

When, as in the following example, an affixed personal pronoun is 
used with a transitive verb, it points out the objective case; as. 



<c Thy languishing eyes made me intoxicated without ivine: 

For this reason I wander about drunk and dissolute, loithaut power or 
endurance .” Abd-ul-Hamid. 

287. There are no less than twenty-four classes of transitives perfect 
and imperfect, but only ten methods of forming the past tense, therefore 
I shall divide them into so many forms. 

288. 1st Form. The verbs of the 1st, 6th, 7th, 8th, and 12th classes 
form their past tenses by rejecting the (J of the infinitive, and length¬ 
ening the first vowel from (—-—) to I in the singular as in the following 
examples. 



“ With what modesty and diffidence shall I behold bashfulness and 
chasteness — 1 
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The hud hath thrown back the veil from its head for the sake of the 
rose.” Abd-ul-Hamid. 

**/ 

y> J ij 

“Mulld Karmdll sent some o«co« before-saying, ‘go and give in¬ 
formation to Durkhdnt, that The Unfortunate with people along ivitli him 
hath come to the spring” Adam Khan and Durkham. 

289. The long vowel I is again rejected in the plural for ( " ) . x< 

; U> <0 uJK 

, <0 CXJ sj 

“ That very hour Zen Zenah sent men after Muttalib and called him, 
and he entertained him like a brother.” Tawallud Namch. 


<SL 


b JH uM" cd J JU JJ ) t?I Jp; j «U JJ 

“ 7%e nurses said /o /<er, f oh daughter ! 

What is thy condition ? relate thy affairs unto us.’ ” Saif-ul-Mjdiik 
and Badri Jamal. 

ujy&j *} j;' ^ yj U1 

«♦ 

' X • S' ' ' > 'X. 9 ' 

or h L cf • y *$ jy; y* v 

“ The whole of my limbs they bound with chains of fire : 

I became pinioned, and in this anguish I became distressed and 
afflicted.” Story of King Jttmjumah. 

290. The first and second persons plural are the same as the third 
person masculine singular, with the plural form of pronouns prefixed 
The third person masculino plural is formed by merely prefixiu- the * 

to the simple infinitive, as in the three examples just given, 
z 2 
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Another form of the third person plural, applicable to all 


classes of verbs, is written in a similar manner to the form for the femi¬ 
nine singular, as is also the case with regard to intransitive verbs.* 

* 4 / S * 

The following extract is an example : 





*U * Lfjj 2 


“ Quickly she gave her own clothes to the king's daughter, 

And clothed hei'self in the royal robes.” Saif-nl-Muluk and lladri 

Jamal. 


292. The feminine form of the past tense of transitive verbs is ob¬ 
tained in the same manner as that of intransitives by affixing <* or <*) 
to the masculine in the singular, and Lp or ( — ) for the plural. The 

is more frequently written than the latter. 

«• 

Some verbs take <* and <*J indiscriminately in the feminine singular, 
whilst others again merely affix the a), and the verbs of the 1st Form 
now under explanation, are included in these exceptions. 

293. Examples of the feminine singular. 


4 Jj) ji 



U 




“ At the place where the wind forced away my veil, 
A goldsmith was seated in his shop.” Saif-ul-Muluk. 


jUj ) jj J-*-! * o 

a 9 + * ^ 

LPjfj b J* 1 ^ ^1 jjO U^L Lp! 

“ The hand of destiny and death struck the drum of departure, 
Therefore oh my eyes, you should bid adieu to the head.” Gulistau. 
* See page 126, paragraph 210 and note. 
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“ This matter was exceedingly difficult for Moses, nevertheless token he 
cast it (his staff) doton, it became a serpent. This happened by the 
power of the All Powerful Baku Jan. 

294. Examples of the plural. 


/ . 



“ The red coloured tears from his cheeks he shed, 

And through the excessive grief of absence he toas like saffron” Saif-ul- 
Muluk. 


295. Some infinitives have more than one method of forming the 


past tense; as in Ji; to speak, or to say. 
The following are examples: 



“ The queen spoke to her mother clandestinely, 

j \ \ \ 

And with this circumstance also, she acquainted Badri.” Saif-ul- 


Muluk and Badri Jamal. 



“ Nohshadah said — oh! king of the Vniverset 

In this manner 1 discover from the books.” Saif-ul-Muluk. 

The two examples just given are only used in the masculine. 

I « » 

296. 2nd Form—Consists of the infinitives of the 3rd tth, aud 10th 

classes, which form the past tense by merely rejecting the J of the infi. 

* This latter form is more properly speaking the imperfect tense, but used fur the 
past. See page 184, paragraph 3120. 
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nitive and prefixing the particle as exemplified by the following 
extracts. 

KS ^O ^y& <*>J p jb dJ .*1*0 p t> ^jpd^pJ) <U 

“ In my life-time thou didst put me out of thy remembrance, 

i/ 

Like as one foryeltelh a deceased person of a hundred years" Abd- 
ul-IIanud. 

9 " m 9 ' 9 ' s 9 

jZ> pt&AMiO LLJ bfj &</■& (^aJ Aa ^Xj»J| 

/ " / 

“ When Abu Bakr made an exhortation, they all took his advice, 
acted up to it, and became resolute in it." Faw'a’id-ush-Sharri’aea. 

“ Again she gave two pieces of gold into my hand, 

And required of me the value in pearls and corals." Saif-ul-Muluk 
and Badri Jamal. 

297. The plural of this 2nd Form of the past is derived in the same 
manner as for the 1st. 

Examples, 

aj sLiob ^ lJ}*’ 

S’ 

to* j r^ ] s ;i y 

ttlMfU ^ j* o 8j| 

jj) ilw J OJ !o*J 

/ / 

»U jUa. J> p> 

✓ 41 
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“ After forty days they came into the presence of the King , 

And made their statement to him in a humble manner — 

•* We have searched through seven regions with great care, 

And find there will be a daughter born to Shahbdl, son of Shah Rukh, 
Her name is Badri Jamal —the sovereign of the fair.’” Saif-ul- 


Muluk. 

298. Some of the infinitives of the 3rd and 10th classes ending in / 
i which are contained in the 2nd Form of the past tenses, insert a j 
before the final letter for the third person masculine singular, which is 


changed to I for the plural, the then taking an affixed (—-) or as 

p „ 9 

jZf to behold, he beheld, <0 they beheld . 

The following extracts are examples : 


<*-> 50|j*lS> O'd-* 


« Sa’ad saw that the prince was not seated on the throne, 
And through his mind this thought passed ” Saif-ul-Muluk. 

^|oU Jhjc* b ^ 

** *■ 


“ The Goldsmith saw that his sweetheart cometh, 

He ivent out to receive her, delighted and overjoyed.” Saif-ul-Muluk. 
299. The infinitives which constitute this 2nd Form of the past, use 
4 and *) indiscriminately for the feminine singular termination, affixed to 
thfe masculine, which are changed to Lf or (—) and or J i n the 

M 


plural. 


Examples. 


H J? j** " ^ J? 

V. ** ** H 








MINISr*y 


A GRAMMAR OF THE 



“ With all speed he repeated the invocation , 

And he breathed on the fair face of the beloved.” Saif-ul-Muluk. 


f <*« J) jjb f|)^> ° } <0 ]j JJO 

' / **/ ' s * 

^ •* 

“M>j mother said unto me—‘thy grandfather divides the propitiatory 
offering of dales,’therefore I came and took vf a date.” Fawa’id-usli- 

SharrFaea. 


9 . 


5U a) JXlS Jf W )) lA lA 

•« * «» «» ♦» 


“ He placed ten thousand men under each commander, 

And then he demanded boats from the boatmen.” Saif-ul-Muluk. 


(i° jS 






“ Then he dressed himself in plain new clothes, 

And sat in solitude and retirement like the monks.” Saif-ul-Muluk. 
300. 3rd Form. The infinitives of the 11th and 14th classes form 
the past tense by rejecting the (_J of the infinitive and prefixing the 

9 * 

particle ) as in the preceding Form, with the exception that the last 
letter of the root is accented or moveable in this, whilst it is quiescent 
in the former. 


Examples. 

f 3 Jffi yfyi AJ \jij Aa. 1(3 

“ When Durkhdm heard this reply with her ears, she became faint 
and powerless; she sighed, and became (as it were) blind and deaf.” 
Adam Klnm and Durkhahi. 


nil 
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<y> ^ ^ o J>; ^ 


Aw) j A^ (w> ^ 

“ He said —‘ beneath the shadow of the tvealth of royalty 1 kept all but 
the envious, pleased and contented, but they did not become satisfied .’ ” 
Translation of tlie Gulistan. 

301. The feminine terminations of the infinitives of this Form, are 
A and a) for the singular, and (——) or and (J or for the 
plural. 


Examples. 


\\ 


j Pi *** ° cb* 

^c>^.U)! A) to t J s?'^ SyJ al O to Aij-oi^l sS 

«♦ ^ M * *« 


“ In the morning token he)'father beheld her, he came to his son-in-law, 
and askeh him about it, saying, 

i Oh rascal / how sharp are those teeth of thine ? To ivital extent icilt 
thou stretch her lips? they are not leather!' ” Gulistan. 


• ^ ^ ^ / 

C)bj "J j/ > ^ T ^ ,0 / ^ 


Aa. 

V 


Y\ 

« When the nurse heard this speech from him, they at length departed 
for their own house.” Saif-ul-Aluluk. 


&P* Lf^b ^ 

M •* f ** * ,/ i 

A <• ^ y 

) P H ^ ^ ■*» ^ 

»• « 

men the nurse heard /jo?h /kt such singular and uncommon toonls 
2 A 
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She became amazed at the circumstance, and perplexed as to its 
remedy Yusuf and Zulikha. 

302. By far the greatest number of infinitives in the language form 
their past tenses according to one of the three Forms already explained, 
for which reason I have given pretty numerous examples of them. The 
infinitive of the remaining Forms being few in number comparatively, 
will not require so many examples to illustrate them. 

I 

303. 4th Form—obtain their past tenses in a similar manner to the 
verbs of the 2nd Form, by rejecting the (J of the infinitive, the last cha¬ 
racteristic letter being immovable or quiescent, but with this difference, 
that they altogether reject the ) of the past, by which there is no differ¬ 
ence in the mode of writing between the past and the imperfect; thus, 

to unloose, he unloosed; to take away,* 

he took away. 

JO 

«* 

ciVj eJijj sUoIj o Uj dj 

“ With hands folded on navel he stood before him in a respectful- 
manner, 

And in commendation of the king his tongue be unloosed.” Saif-ul- 
Muluk. 

<J &k& ^ L; to t> sj 

“ On me this torment continued for a long time) and this day a sound 
fell on ray ear, 

* This infinitive is used for animate objects* and for objects inanimate* 
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Baying — r depart to tlw inn of the world;' and then they took me 
away to that place” Story of King Jumjumah. 

" SardasVd unloosed her brother's bonds, which Bahrain ivith much 
skill had fastened .” Bahrain Gur. 

d (l AJ fyX */ *jjf I* Cj'^j ) jXjJ Lpjlj iAJ 

“ With much distress and suffering they took us away to the prison, 

And treated us with much impropriety and disrespect ” Saif-ul- 
Muluk. 

304 Tlie feminine is obtained like that of tlie infinitives of tlie pre¬ 
ceding Form— <* or d for the singular, and (——) or and J and ) 
for the plural. 

. 

305. 5tli Form—drops tlie J of the infinitive in forming the past, 
the final characteristic letter being movable, merely differing from the 
1st Form (which sec) inasmuch as it altogether rejects the prefixed 

r.nJM ' > 


NA 


9 1 J x 

j y S^aLS. Jo. 
c>Li 2 y aj aj ^0 

V 

« The young woman took the prince by the hand , 

And ivith much pomp and grandeur seated him on the throne ” Saif. 

I- 

ui-Muliik. 

306. The simple infinitive of this as well as other classes of verbs 

is often used for the past tense, but in such cases an affixed personal 

pronoun in the objective case is used with it, as in the following; 

2 a 2 
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•*) pj j s j ^b <J 9 Ae\j gjo 

// jj 

J {j? U?,Ul ^ ^y^jS '^ 

c Two men came from above and seized me by the hand . 

The^f seated mr here, and cut me in pieces with a diamond ” ]\la-> 
hommed Hanifah. 


9* +. ^ 

A JyV fjp Jh j tfo J Sjdt *> 

♦* 

He called, the whole of them into the assembly, 

And with much kindness seated them near himself.” Saif-ul-Muluk. 
o07. Die feminine termination for this class of infinitives in the past 
is for the singular, and ^ or J for the plural. 




Example 

/ 


9 




v 


^y+S*£'^ <dbj <U jib 

♦* H 

“ When suddenly that beautiful one, the beloved of the whole world, 
Was summoned to her father’s presence, and seated by him at his side.” 


Yusuf and Zulikfni. 

308. 6th Form. Consists of the infinitives of the class which reject 
the .sign of the infinitive, and last or final letter in the past; as (Jjy 

9 

to burn, £* j he burnt. 

Example. 

^ )j ^ f S J Lf/" " 

*s% (y *; )h *j 

♦» 

<c 1 /■ 

'now not whether it was a man or some other thing, 

" Cl ‘ mn ME ill the fire oflme." Saif-uUIuluk. 
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309. 7th Form. Rejects the (_J of the infinitive, and prefixes a sylla¬ 
ble to the root, the final letter of which is quiescent. These infinitives 
also reject the prefixed g and arc not common; as to remove, or 

s' 

take away, he removed. 

Example. 

<wU ^^^ 0 ***■ h <*=^U 

•* •» 

“ At last thy eyes cammed away my heart from me, 

Notwithstanding I guarded it with patience and endurance.” Abd-ul- 
Hamid. 

• . . i 

310. 8th Form. Tlie past is formed by rejecting the sign of the 

infinitive, and the prefixed } ; as to play away, or lose at play, 

aIjU he played or lost. 

Example. 

&}>./* if Lsj fp- t), V/ 
f jj fjjH M i b f i-t 

«* ✓ ** iw. 

« jj e w ho hath lost his life in pleasure, hath not bought any thing , but 
hath lost his gold” Gulistfiu. 

9 ' 

311. The past tense of the casual infinitive j s often used for 

the past tense of as in the following extract :* 




“ They who show enmity to the good friends of the Almighty have lost 
their faith and religion, and have become counted amongst infidels.” 
Faw&’id-ush-Shari’jea. 


* Sec page 97, Class 5th. 
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312. 9tli Form. The verbs of this class are formed from adjectives 

s 

generally, and obtain the past tense by rejecting the (Jj used in their 

9 

formation, as also the prefixed ) of the past, to complete which the 
past tense of or ijjf to do, is required; as to inter, 

he interred. 


Example. 

* o U jl yj £\j d «*j U */\*j& u\J j ^ Lj 

‘ Then the Prophet said, show unto me hell, for thou hast filled my 
heart with much faith.” Majmuscdt-i-Kandahari. 

313. The whole of the infinitives of this as well as the Gth, 7th and 
8th Forms obtain the plural in the same manner as those before de¬ 
scribed, and take both <* and a) for the feminine in the singular, and 

Ifj J or J for the plural. 

314. 10th Form. The infinitives of this class use the simple infini- 

9 

tive with the prefixed j for all three persons both singular and plural; as 

y y y y 9 

to laugh, j he laughed, etc. 


Example. 


&& i)\d*J AJ £ld d j JIJ jJ 

t» ** 

I Jr y p ^ s ^ 9 

5(>j CILiU (^)Jd-Jj <<J d aJ|c> <ta Aa. <tJ d \d J } y*2* 


“ The accursed mark was visible on his breast, and on beholding it the 
Imam laughed. On this, Shimr said—‘ what is thy laughter at present 
occasioned by, now that not one grain of thy existence remaineth ?’ ” 
History of Hasan and Husain. 

Th a i 

u a iove form of the past is also used for the feminine singular and 
plural. 
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315. 11th Form. 1° do or perform , which is used as an auxi¬ 


liary, rejects the <J of the infinitive and the last radical letter in the past, 


and takes the prefixed ); as e j or <0 J he did: it is imperfect. 
The following is an example : 



“ The Prophet made this reply to the lady Ayesha — f The sound of 
Nakfr and Munkir milfoil as pleasantly on the ear of the Faithful , as 
the ^application of a collyrium to one's eyes. 1 1 lawu id-usli-Sharri’sea. 

316. The prefixed particle of the past is sometimes omitted, as in the 
following extract: 




« Notwithstanding all the force he used to remove the Imam's hand, 


Yet he did not undo the fastening of Imam Husain's drawers .” 


History of Hasan and Husain. 

This-verb has no plural form, aud docs not undergo change in termi¬ 
nation for gender. 


317. ^ or is affixed to the third persons singular and plural of 


this tense, as is the case with other verbs, but it is peculiar to religious 
writings, or at the termination of a line in poetry for the sake of 
euphony; thus, 
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“ After that Umar bin Saced who was a champion , 

And computed amongst the army of the Yezidis, 

With great wrath struck iiim with a mace, 

And separated the head of that youth from his body” History of 
Hasan and Husain. 

The Imperfect Tense 

318. After having explained the past tense so fully, the imperfect is 
easily described. 

r lhe different methods of obtaining the imperfect, may be divided into 
six classes:— 

319. 1st.—Out of the twenty-four classes of transitive verbs, fifteen 

9 

form the past by prefixing the ), and the imperfect tenses of the whole 

of these are obtained by merely rejecting that prefix; as /J J to bind, 
V 9 V ^ 

} he bound, he was binding . 

The following extracts are examples : 

*** y i j j>y jy 

y p 

“ He was searching about for him every here and there, 

Until at last, he found the prince quite beside himself” Saif-ul-Muluk. 

jkJ y Aff ijy* yj * j? H <d j>. 

** *♦ * y 

<v al*ji 

«♦ 

“ One of the lungs of old was extremely negligent in affairs of stale : 
"“d '> i :u to keep his army in arrears.” Gulistan. 

*20. ^ 

to say, which is of the above class, has a second form of 
^perfect, which is also obtained by rejecting the prefix. 
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\) jO ^TLjoj 80 ^)| JjL & J |<3 %&• 

- - * •• v - v ^ 

“ All. WERE saying — f this is a very virgin of paradise indeed, 

Sent out of heaven into this world!’ ” Bahrdm Gur. 

321. The plural is formed according to the same rules as the other 
past tenses. 

Example. 

x>j* d ^ j) ^ j;' »> J? c >Jjb <V cU O 

•V 

“ All lound the heavens he was viewing flames which were taking fire 
from the stars, and his idols too had fallen, and were turned upside 
down . 1 awallud Namcli. 

322. The feminine termination is the same for this as for the other 
tenses. 

_ Examples. 

p «♦ % 

djdjA Uo dU 4 w> <t) to Ui 

- * ~ 
p * 

S? J J J * |J 

“ Oh yiy ignorant heart ! 'fake example from the dead. 

Though they used to amass wealth, they went from this world, and 
left it behind. 

m 

To-day a meeting takes place : to-morrow is separation." Mukham- 

nias-i-Abd-ul-Kadir. 

T" s 

Lf^ <*J>J J Af to L ffiyn UjLSj 0 

“ Stones we falling on the heads of my rivals, 

When I was spri NKLING thc j us t of thy door on my head," Abd-ul- 


9 9 


f* 


Hamid. 
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323. 2nd. — The imperfect tense of the four classes of infinitives 

f y 

which do not take the prefixed y is the same as the past in every way. 

Examples. 

(Jtsj- ly* ) ^2^ to J ^ j &} sl&jb 

y 

j[~x> dk& dj U d^> 8c>jb ^ 

** /• v «• „ 4 , * 

<jp i> JL o (3^ ^ p\j ^5 *e<S 

“ The king said', e By this command an error has been committed by 
me, and in a moment of anger an expression has escaped me, but under 
such circumstances it is necessamy that thou wouldst bring* into play 
such reflection as may be suitable to the condition of a wise counsellor. 9 99 
iE'yar Danish. 

y\jXc <*^ dj ji\ <3 i3 

“ He had no inclination for eating or for drinking, 

Neither mo he open his eyes in any manner ” Saif-ul-Muluk. 

3.24. 3rd.— Two classes of verbs lengthen the short vowel (— ^-) 
preceding the last characteristic of the past for, I in the imperfect $ as 

to bury, tj*A he buried, he was burying. 

Examples. 


;y, & [ > b h Pi uy* Ps d *J f* iJ ** 

“ Since they were bringing me up to suffer the pangs of love for the 


fair, 


Would! that in my childhood my father and mother had been child- 
few” Abd-ul-Hamid. 

1 ha impelled, tease is often used in n potential as well ns an habitual sense. 
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“ When thou didst make Fir’aaton* a ruler , who in Misr\ laid claim 
to divinity; 

The river Nil% became obedient unto him, and thou for his sake didst 
afflict thy chosen people.”§ Balm Jan. 

325. 4th. The imperfect tense of to lake away or remove, 
which forms its past by prefixing^*, aud which differs from all the other 
infinitives in the language in this respect, is formed by rejecting iu 


S ’ 


the same manner as the J in the first form. 



“ i gam a learned man who had become enamoured with a person, and 
his secret became known. Indeed he used to enduke no end of injustice 
and cruelty, and shorn great forbearance and resignation.” Gulistan. 

326. 5th. Another form of the imperfect, used in a continuativc 
sense, is obtained by prefixing the particle to the past tense, as exem¬ 
plified by the following extracts: 



“ Notwithstanding I constantly weep and wail, I found no other part¬ 
ner in my grief than the nightingale. 

I would speak of the circumstances of my beloved, and he would 


lament on account of the rose.” Ahmed Shah, Ahdali. 

* Fharoah. t Egypt. 

2 B 2 


X The Nile. $ The Israelites. 
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p ^ — A ~ 

*$ ^liob <j <o to jl l**m>j]j dJ 

H 

In short the shoemaker accepted the young prince’s service, and with¬ 
out apprehension he used to bring him to his oivn house, and take him 
back to the palace.” /E’yar Danish. 

327. This prefixed <u appears to be used indiscriminately with both 
the imperfect and past, as in the following extract, in which it is pre¬ 
fixed to the simple imperfect of one verb, and to the past of another, 
both forms conveying a continuative meaning. 

y / ^ P P P y p p % s s ^ 

gb ***> d i) jy& (j dJjU* lJ k S J AJ & 


j> tjx* p* tj2> ju <dli.*5 ^ *f <$£ £>13 

1 ^ a. ^y> 

M 

“ Howmuchsoever a person was diseased, or his sickness were even the 
plague or ulcers, yet he would become cured of that malady token Musa 
would touch him with the rod; and when he would strire dried up 
trees with it, they would become fresh, and fruit would hang from them.” 
Babu Jan. 

328. A few imperfect verbs which have no past tense, form the im- 

p 

perfect, when they have one, in a similar manner to those which take j 
in the past, 

329. The terminations for the feminine gender already explained are 
the same for all classes of verbs. 

The Compound Tenses. 

y 

The Perfect Tense 

y ° 

330. 'Ihe compound tenses of transitive verbs are obtained, in the 


V 
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•same manner as intransitives, by adding the different tenses of the auxi¬ 
liary, to be, according to the gender and number of the governing noun, 
to the past participle of the verb conjugated. 

331. Transitive verbs have but two forms of the past participle 
which differ but slightly from each other—one affixing with its 
variations for gender and number to the infinitive; whilst the other 
rejects the of the infinitive, and affixes it to the root; thus 

to ask, asked; Jy to burn, ^y burnt. 

There are consequently but two forms of the perfect tense, and there- 
•foi'o a few examples will serve to illustrate it. 

332. Examples singular and plural. 



“ The scorpion said, oh brother! the fear produced in my heart from 
crossing this water, hath thrown me into the whirlpool of perturbation” 
JE’yiir Danish. 



« What is the crown and the throne of thy sovereignty ? 

Since thou hast taken the name of my union with thce. ,} Saif-ul- 
Muluk. 



“ This unembellished firmament became ornamented xvith ornaments and 
.embellishments, which the diamonds of omnipotence and power have 
■carved.” Futtih Khan, Musa. 
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fp (‘jf ^ ijb t-fp ^ ^ 

“I have perused a hundred volumes on patience, and endurance, 

But what shall I do ? I am out of patience, and distracted in heart” 
Saif-ul«Muluk. 

333. The participle and auxiliary assume the feminine form and 
number to agree with a governing noun of that gender; as, 

" . ^ *• 


“ That from which even Majnun was appalled in the grave, 

Love hath assigned such a grievous calamity unto me” Abd-ul-Hamiil. 

^ H ** ^ ^ \Jh» ^ ^ 

*V 

“ I have entrusted with thee both mi/ destiny and inclination; 

In every vxiy I will be the most humble of thy lovers” Kasim All, 
Afrfdh 

334. The auxiliary is often rejected in this tense, as in the following 
extract :* 


^ jJ <0 <tA jy ^ US. 


J* £ b-j U jiA 

t> M 

" Thou art the apple of my eyes, and that camel on which thou art 
mounted, together with the goods loaded on it, I have given unto thee ” 
Tawallud Narneh. 


The Pluperfect Tense 

» * *• y 
° ,J 5. This tense is formed in the same manner as the preceding from 

tbe past or perfect participle, to which it adds the past tense of the 
auxiliary. 


* Also see page 143, paragraph 236. 
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Examples. 



«I uad not as yet taken the name of friendship, 

When sepai'ation again assembled an army against me." Abd-ur- 
Ealmian. • 



« The Afrit who had borne away the mandate of Shahbal, 

Had brought it immediately into the presence of the king. baif-ul- 


Muluk. 



« At any time whatsoever, the Prophet had never performed any acts 
of enchantment, 

Neither had he ever spoken falsehoods in his life time." 1* awa id-usli- 
Shari’rea'. 

336. Examples of the feminine. 



“ Damnah said, ‘ a certain tortoise had acquaintance with a scorpion 
and one with another used to breathe the breath of unity and concord ; 
and they had moreover laid the foundation of friendship and affection." 
iE’yar Danish. 




i 









<i& ^ lk*0 '^j^Jb it) 4J 

y )£ h )$ JQ > >, 

M V »» 


“ At this dialogue Muttalib became much terrified, for by unseen hands 
swords had been drawn, and were gleaming all around him.” Tawallud 
Nameh. 


The Doubtful Past Tense \fiSlSks 

•• 

33 7. This tense also is obtained from the past participles, and the 
aorist tense of the auxiliary, to be, for which there is but one form, 

which remains unchanged in all six inflexions for both genders. 


Examples. 


s t ' 9 \ < ' 9 ' 


Lf; H V {Jr’j*! 


u What enquiry makest thou respecting Durkho and Adam Klidu ? 

A person in his life-time may iiave clad himself in a shroud!” Kasim 
AH, Afridl. 


P - / / ^ / . s ' ^ S’ 

&C>y*> J?&*)y 4 to V/y ^ (J^ I'J* <*■ 

^ ” «» 


1 ^. 

V 


“ Until he may not have been shod with the shoe of madness, 

The foot of every noble horse becometh rubbed on the ground of love.” 

Abd-ul-IIannd. 


I A ^ * -* V ' ^ ^ * * r * ft 

li)^ J-aA 0 isj) Xity ^ LfJ if/* **■* 0 U*. 

s’ M *♦ * 

“ The amount of my sorrows will be within the compulation of that man, 
Ik ho may have counted over every hair of his own body.” Abd- 

■ur-Kahman. / 






whists 
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338. Another form of this tense is obtained by using the second 
future tense of the auxiliary, to be, affixed to the past participle as in the 
following examples: 

OsU>y» jtj to* to* LPJ <w 1=^ <JU J4.C J.1 a ju 

« A r o one, ire /Ae w>/mie course of his life will have beheld 

The trials, imposed upon me every hour by my beloved” Abd-ur- 
Jtahmtfn. 

^ ^ 9 9 S 

C)^P *) }Jf> i*4> ^ Jj LS)J )\ J X* 

Lplo^. **£2 £ 4?^^' ‘^' a ^ *v ^ L2& Lsj** 

* *ba 

, *' ' % ' « I 

“ The learned man by way of apology gave answer unto him, saying, 

‘ my notice has never been drawn towards Durkhdni. If I knowingly, 
may have acted disrespectfully towards her, may the Almighty make 
my eyes sightless.’ ” Adam Khan and Durkhaui. 

The Past Conditional Tense 

339. The inflexions of the third person masculine singular of the 
conditional tense of the auxiliary, with the past participle and a condi¬ 
tional conjunction or adverb of wishing, gives the past conditional or 
optative tense. The auxiliary is not subject to change in termination 
for either gender or number, but the participle is liable to both. 

Examples. 

a) yd 0 \jx? to b 1) 

* • • ’ »> 

" X r thou also hadst seen in the same manner what I have beheld, 

2 c 



i 
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perhaps thou too miyh test have fled from their oppression into the desert.” 
/E’yiir Danish. 


0 <J Ia. SjC A) G AJ i*l)l s ),j ^ ^ 

"If thy heart had found any quiet in truth and sincerity , 

Thou ivoiildst not have bestoived adulation or flattery on any one.” 
Abd-ul-Hamid. 

a ^ A* ~ 9 % x a - " \ £ 

0 8^3 I dj Lo ^ L^l? 

" Had my heart hit been aware of this kind of anguish, 

I would never have taken even the name- of friendship” Abd-ul- 
Hamid. 


Jy H L?b ^ Utt* C d J- * 


“ I would not for a moment have selected absence, 

Had any one placed death and separation for one to choose betvjeen” 
Abd-ur-Ralira&n. 

The Present Tense 

340. The twenty-four classes of transitive verbs have twelve methods 
of forming the present tense, the whole of which differ materially from 
each other, and require a separate explanation. 

341. 1st Form. This consists of the infinitives of the 1st, 2nd, 5th, 
17th, 18th, 20th, 21st, and 24th classes, and constitutes the greatest 
number of verbs in the language, which obtain the present by merely 
rejecting the jJ of the infinitive and affixing the necessary personal pro- 
nouns. 


E 

1/ — r • i V. 
d> a- 


* v°i J 
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“ A pampered son takcth not to discipline and morality, 

And a shaded palm giveth not ripe dates.” Abd-ul-Hamid. 

!>U <U y *> ° ° f&j) y» Vjk 

“ I profitlessly place a load on my head for the sake of carnal desires, 
But my waist never becometh bent for devotion or prayer .” Kasim 
AH, Afridi. 

342. 2 ud Form. The two last radical letters are rejected and two 

others taken in lieu of them; as to demand or desire, Lffy. 

he demands. 

Example. 

i jA *> ^ ^ ff '(** J 

J/} ^ J ‘f ^ hH. J Jr» 

« Through dread I am unable to look on the host of her beauty— 

Her eyebrows arc bows ! her eyelashes pierce through coats of mail!” 
Ahmed Shall, Abdali. 

343 . 3 rd Form. Iu forming the present tense of the verbs of this 

division, the two last characteristic letters arc rejected, and another 
taken in place of them; as J^y to find, he found, etc. 

Examples. 

$ */ !> 4 $ '•* ^ f> Jy J A 

<> she m ade this request to her father, saying, ‘ All thlse of my own 
age learn to read, give directions that I may learn to read also* ” 
Adam Khin and Durkhani. 

3cjUaj » J) ^ eta* ‘S 

“ 7%ere ere ?»a»y extrinsic friends in the world, 


2 c a 
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But Rahman findktii not a friend of the heart.” Abd-ur-llahman. 
344 . 4tli Form. These infinitives lengthen the first short vowel 

(——) into I for the present; as to speak, he speaks; Jl> 

* ■ ' ' * 

to weep, he weeps. 

Example. 


' " < ' x * ~ A 


jf; * 

♦v 

<6 f*yU. 


“ If any one asks, c What hath happened to thee, O ! Mud Afridi ?’ 

I l aug u and weep but I do not tell my perplexed state to any one” 
K&sim All, Afridi. 

315. 5th Form. This includes the infinitives of the 7th class, and is 
something similar to the one immediately preceding. It changes the 
short vowel (——) for ) in the present; as to call or name, 
lie called . 


Example. 


d LfJ^ ojj $ ojl) 

* ** X 

^U-u» ^ Jl^j JU jjIa. J \OJ 


“ Thou callest God the giver of daily bread, nevertheless consider it 
acquired by employment; 

Yet with all this knowledge, thou callest thyself grateful ” Abd-ur- 
Itahman. 

346, 6th Form—constitutes the 8th class of infinitives, which reject 

the last radical letter and take another in place of it; as to kill, 

. > ' % /"' 4 

sJb he hills. 
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Example. 

ft f >r- ° J ^ 

j>y h J? j) ] V h jt 

“ What between thy eyes and thy eyelashes, I am perplexed and be¬ 
wildered. 

•* •• •* i 

One kills me with red fire, the other with sparkling glances.” Abd¬ 
ul- II amid. 

347 . 7 th Form. The infinitives of the 10 th class form the present by 

rejecting the three last radical letters, and take another in their place ; 
as to discharge, he discharges. 

M 

Example. 

'* ..... . . *• 

« So true doth she discharge the arrow's of her eyelashes, 

That no one escapeth with safety from the battle with her ” Abd-ur- 

. W t 

Rahman. 

348. 8 th Form. The present tense of the 11 th class of infinitives is 

obtained by altogether rejecting the two last characteristic letters of the 
root and the J of the infinitive ; as to hear , Lpjyl he heard. 

X 

Example. 

ft 

« When I hear the sound of her dog*s voice , / become as delighted , 

As one becometh merry and glad at the melody of the rebeck ” Abd* 



ur- Rahman, 
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34-9. 9th Form. The infinitives of the 12th class, which constitute 
this division, reject the last radical and the (J of the infinitive fcr the 


present; as to recognize, he recognizes. 

•*> * 

Example. 



“And if the other sayeth unto him, ‘I do not recognize the will of 
the Almightyor, ‘ In this place the will of God availeth not ,’ or, ‘ The 
influence and pov>er of God, extendeth not herehe becometh a blas¬ 
phemer.” Fawa’id-ush-Sharrftea. 

350. 10th Form. The infinitives constituting the 14th class of tran¬ 
sitive verbs, change the final letter for another in forming the present 
tense, similar to those of the Gth Form, but so far differ inasmuch as 
the former contain but two letters in the root, and the latter three. 


Example. 



“ The grass which moveth not from its proper place acquireth tnoisture; 
Then wherefore scourest thou the world in search of thy daily bread.” 
Abd-ur-Rahman. 

351. 11th Form. The 19th class of infinitives form the present tense 


by rejecting the last radical letter of the root for two others; as jj.i 


to knead, he kneads. 


Example. 
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"If I take the steed of the heart on the road of carnal desire, 

He (joeth not along, for my heart’s reflection made him lame” Ahmed 
Shall, Abdali. 

352. 12th Form. The verbs of the 23rd class form the present tense 
by affixing an extra letter to the root after rejecting the sign of the infi- 
nitive; as to burn, be burns. 

Example. 

Uj j o «u Xf J Lfjfi ^ 

' *v ♦*> f y 

“ fire burns whatever may he cast into it, 

In the same manner, a seeker after this world will not become satiated. 3 


Abd-ur-Italmian. 

353. It is here necessary to mention that the infinitive to do, 
has two other forms of the third person, besides the regular ones 
and ^ examples of which are contained in the following extracts : 

aiA ^ tiff && aj ];Ls3 

“/ * 

^ ■ ■ ■ y £ 

**s ■*/ ^ *V 

"Alas l Christians exercise dominion over Hindustan ! 

Oh ! where are those valourous swords-men gone ? 

* 

Shopkeepers have now become soldiers in India, 

And the great and noble of the land ask for alms ” Kasim Al{, 
Afridi* 


IfbjJ O ^ ^ ^ ^ 45 AJ (>~o| Sa. 

* ♦» x 

« miosoever placeth his hopes on the fabric of this world, 

Voyageth on the ocean in a paper boat f Abd-uv-llalunan. 

* The Afridis of the present day do not seem to have a more favourable opinion of 
the shopkeepers than our friend Kusioi A11 in the last century. 
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354. The above form is often written with thus— 



“ If a monarch maketh a boast of the imperial treasure , 

* 

Lovers will make a boast of the cheeks of their beloved ” Abd-ur- 
Rahman. 

355. The affixed or already described for the other tenses, is 
also used with this. 

f - *. ’ 

Example. 





•JO O ^0 j^ SO 0 <*** A v“ 

U&i J ^ 0 ^ 

X ♦* 

“Act not as he says, for the whole of his advice and counsel is delusive 

and wrong. Sin is his snare—the fowler of tie Faithful—and maketh 
them slip and slide in many ways.” EawaTd-ush-Sharn’rca. 

The Aorist Tense o. 

✓ 

356. The aorist or future indefinite tense of transitive verbs, is 
formed in a similar manner to that of the intransitives already described, 
but they have also some peculiarities of their own. 

357. I have before remarked respecting the intransitive verbs, that 
properly speaking this tense is an original one, and the present formed 

9 ' 

from it by merely rejecting the prefixed whilst the present tense of 
those which reject-this particle, is the same as the aorist itself. 

358. There arc four different forms of the aorist, which I shall 
describe separately. 

359. 1st. Thirteen out of the twenty-four classes of transitives—1st, 
3rd, 4th, 6th, 7th, 8th, Uth, 12th, 13th, 14th, 19th, 21st, 22nd, and 
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S> 

23rd, merely differ from the present by taking the prefixed as seen 
from the following examples : 


'S •• ^ 

Ji H d 1 *^ -> 

** t* 


“ Every recluse who may begin a life oj devotion without a guide or 
director, 

In the imagination of Khushhul Kha((ak, is but an empty pod." Kliusli- 
lial Khali. 


d ff* 1 “*» [**'-? *2 ^ 


“ Though 1 may behold with mine eyes an hundred wrongs at thy 
hand, 

Yet I shall never become convinced of thy injustice and cruelty." Abel- 
ur-llahman. 


c ,Uji j aoliy ju jlfcob ^1 d j*x<j e)UA« S) 

<yh *)b crV 3 0 '-f)> b U? *v ^ */> *f> 


« They made a request unto the prophet Sulhnan , 

Saying, i Oh king ! give direction unto Nohshddah, 

That he here repent a tale in such a manner, 

That the whole assembly of friends m ay hear/ ” Saif-ul-Muluk. 


*j- j j^} ^ 
x * *• ^ 

«> •* ✓ 

* The second person plural in some works is written as above instead of with 

M 

2 D 


JJ*#* ^ ^u. yi 
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“ The world is a place of filthiness and impurity — you should keep 

your minds at a distance from it 3 that you may never fall head downwards 

into it” Faw&Td-ush-Sharri'aea. 

9 

360. The prefixed j of this class of infinitives is often rejected as 
redundant, like the of the Persian. 

The following is an example : 

A ^ y A X /* p 

O ^LCU <*J o K^Sj! aj A*. ji 

rt •« ■«* 

' / . 

yCjA \J 

“ fFe ere hopeful that through the blessing of veracity and candour , 
o/es xMAY OBTAIN redemption from the talon of grief and anxiety” 
iE’yar Danish. 

301, 2nd. Six classes of infinitives—the 5th, 9th, 10th, 16th, 17th, 

9 

and 20th, entirely reject the prefixed } in the aorist, and therefore this 
form of the verb does not differ from the simple present in any way. 

Examples. 

o U alJ*a± L ^Lu dU~c <u j/JO <jLT 

° l Jjj ** 0 ^ ^ 

*• ** ^ v 

“ If 1 should slake and losic my head on love, then what blame is it 
of mine ? 

If they should stake their heads on thy esteem, what cause of grief 
is it to them ” Ahmed Shah, Abdalf. 

p s 9 

^.'0 o a*. lj jj-jl 

yjU JLO >f <7 O Cljo 

“ Come, now, that we may abandon the sorrow and trouble of the 
world l 
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That after a good fashion we mag warm this companionship with 
wine.” Saif-ul-Muluk. 


362. 3rd. The transitive infinitives of the 2nd class which are formed 
from adjectives by the addition of (Jj,* require the aorist tense of (Jy 
and Jj-f to do, to perform ; as in the following examples of to fill, 

and jJjoUj to prove. 


*JT % yj * 

^ «• A* 


JJ Lrf> 

J V . 

u <3 £ 

“Like the moon, fate breaketh on the head to-morrow, 

The wallet of any one which it may fill to-day ” Abd-ul-Hamid. 

° ^ 4f'° f *** 

“ That friend and companion of mine, alas ! is note no more, 

That on him I might prove the sincerity and truth of friendship.” 
Abd-ul-IIamid. 

363. The verb to do, as I have before observed, besides the 
regular form, has two other forms of the present for the third persons 


“» ' - 
singular .and plural. One of these, written &, or \f, i s used with 


the addition of the necessary affixed pronouns, and the prefixed ), for all 
the inflexions of the aorist both singular and plural. 


Example. 


U Lf^ jl Lf ^ 1 r 4 * ) j]f] H 

JUl Ai Lf° \Jy*b Jj~j cJl> 

* *T, # M ** * 

dkl 


* See page 96, paragraph 160, and page 163, paragraph 281. 

2 o 2 
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“ He who may confess with his tongue, and may truly venerate in 
his heart — 

Saying > ( I have acknowledged the One God , and the holy Prophet has 

been sent — 

* 

Verily, he becometh a Mussleman, and the Mussleman is an orthodox 
man.” Raslnd-ul-By’an. 

361'. The other form of the third person present is also used for 
the aorist, hut merely in the third persons, and with or without the pre- 
fixed 

Examples. 

io a) oik* j <ta. 

** ** ^ ^ ' «• 

^ / / 

^ £ y 

AfJj A- A) ji\f AS LSJ ^ I S d) ^Jj 

“ The Mtdcetazilas* have said, that Mussleman s who may commit an 
enormous sin, will doubtless depart from their faith, but it toil! not consti¬ 
tute paganism, and they cannot be termed either Infidels or Believers 
Eawa’id-ush-Sharrf'aea. 

i ejJ/J. ^5 v b'J v t 

“ The brightness and lustre, will become world- conquering tike the sun, 
Of every brow, which candour and probity may illumine.” Abd-ul- 
Ilamid. 

1st Future or Precative Tense 

365. This tense like the corresponding one for the intransitives, 
merely differs from the aorist in the third person singular and plural to 
* A sect of Muhammadan schismatics. 
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which is prefixed O. the peculiar sign of the 1st future, and the third 
persons of the imperative mood. 

366. There are three forms of this tense, which differ slightly from 
each other. 


9 

367. 1st. The regular .verbs which take the prefixed } in the aorist, 
merely prefix the O to it for the first future. 

Example. 



“ He should perform the ablutions anew; still washing the whole body 
is much better. He should also take two clean cloths, which may be 
either quite new or washed, one of which he should wrap round the loins, 
and the other he should throw over his shoulders Eawa’id-ush- 
Shamkea. 

368. 2nd. Those verbs formed from nouns and adjectives by adding 
as already described,* which require the assistance of to do, in 


forming their different tenses, do not take the prefixed j in this tense. 
The following is an example : 



“ Moreover it is incumbent on every believer, that h e should learn 
by heart these few words, that he niay thereby strengthen his faith.” 
Makhzan Afghani. 


369. 3rd. The different forms of the aorist of to do, are used 
* See page 96, paragraph 160, and page 168, paragraph 281, 
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with the prefixed o of the third persons, for the first future also, either 

? 

with or without the prefixed J ; as. 



\f *,^ 3 ^ aJ ^ I & 2J?- ' 

✓ 

LsO && eJ^i 0 J' 


" Day and night he should worsihp arid adore ; 

He should abandon all sin and disobedience; 

He should ever give good counsel to his heart; 

And should keep himself according to the law. 

He should make observation to-day, for to-morrow is separation” 
Mukhammas of Abd-ul-Kddir. 


/ 9 p 9 9 ** > . 

8t>J i^C> k> Sa. J$p£ O-j^ 1 Lf LpJUi a> 


p 

o3t^. >\*»U i) pyp d> a*. o31j 


“ If a man in the constant habit of praying, may become afflicted ivith 
sickness , and it may be difficult for him to stand up, it is the order that 
he should say his prayers sitting." Rashid-ul-By’an. 

370. The second persou of the imperative, is sometimes used with 
the O prefixed for the third person of the first future, as in the following 
extract: 


H «* •» 

/ ✓ > / ✓ 

O t^l aJLcfc[j 0 


“ In the hope of what pleasant thing art thou in the time of youth free 

i j 

from care ? 
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May the Almighty remove thee! oh thou ignorant Panjabi Juft.” 
Puttili Khun, Mirza. 

371. The termination ^ or <« previously described, is added to this 
as well as the other tenses of verbs for the third person. 

Example. 






h * 



<U 

* 


✓ * „ y * ~ 

r H '* * V M 

“ It is stated in the Sharahh Tanbiah, that it is right on the part of 
the relations and neighbours of the defunct person , that tuey should 
send victuals to his family” Fawd^d-ush-Sham^flea. 


2nd Future Tense 


372. Tlie second future tense of transitive verbs, of which there are 

four forms, is obtained from the different forms of the aorist by the addi¬ 
tion of the prefixed <0, and are as follow. 


3/ 3. 1st. 
aorist; as, 


Regular infinitives which take the prefixed j for the 


jjiyf AJ jla. AJ ^ <V ^ 

«* o 

Si 3 4J0 a) 4 j 

♦» ^ M 

•Ou }V J } J ^ *! X>) 

** ' • 

“ You brothers will go in search of game, and will be so much taken up 
with your sport, 

That you will put him altogether out of your minds, and will become 


incautious regarding him . 

Then some old wolf will whet his fangs on him, and will, tear his tender 
limbs asunder Yusuf and Zulikha. 




MiN/sr^ 



JU ij <&\M Jb;| <JU± y>.r$ 0 & 


dl*kj JU 

V 



“ By inference I will conclude that it is occasioned by my monitor , 
If through patience and long-suffering any misfortune befalleth me” 
Abd-uly Hamid. 


374. The regular infinitives in this as well as in the aorist sometimes 
/ 

reject the prefixed j ; as. 


# O jj) L?1 Jt j *j 

Jjj 1° fib u . ** ) V ) 


“ The nurse said, c oh daughter ! now Godforbid, 

That I should mention such a secret matter to any one / ” Saif-ul- 
Muiuk. 

s 

375. The of tliis tense sometimes precedes the j and vice versa . 
It depends on whether a regular personal pronoun ( ) as 

well as an affixed pronoun ( ) be used, or the regular per¬ 


sonal prououu omitted at the beginning of a sentence. 

d**i d IT) 0 zJ) lsj) *> &) *5 ft 1 J 

✓ / / x / ^ ^ ^ ^ ^ 


“ He said thus unto him, ‘ On the {/rent day of resurrection, 

And the Almighty*ahall make enquiry concerning justice; 

I WILL ENQimin of thee, Oh! *Saleh son of Hamid, 

Regarding the equity and benificence shown to the whole nation.’ ” 
Saif-ul-Muluk. 
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“ Until he may not have become immersed like the rose in his own blood, 
He will not beuold thy blooming rose-coloured cheek” Abd-ur- 
Itahman. 


37G. 2nd. Infinitives, in other respects perfect, which reject the pre- 
fixed ) in the past tense, also reject it in the aorist, and consequently in 
the second future also. 


Example. 

L-> aT ij*t\ V 5 ^ AcO Ul ^a 

ib 

r m • 


“In the first place, my concern is as to whether at the time of death 
I shall bear away my faith, or whether I shall lose it. lawa’id- 




ush-Sharri’sea. 

377. Compound infinitives formed by prefixing a participle to a sim¬ 
ple verb, such as ijjtyi to P lacc > to mze > etc ‘» als0 rc -> ect 

the J. 

Example. 



o Jtii " ji yfr 0 ^ ^ H ^ 

yj Jyiji ^ 


“I certainly will not relinquish the punishment agreeable to the 
laws. The Dunvesh said, 1 You command truly, nevertheless, he who 
stealeth part of any property devoted to pious uses, it is not lawful to cut 


of)' his hand.’ ” Gulista.il. 

378. 3rd. Infinitives formed from adjectives, nouns, or pronouns, by 
adding lJj, require the aid of ijljp to do, in this as well as the other 

t 

5 E 
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tenses, and consequently are subject to the same rules as that verb 
in forming the second future tense ; thus, 


13^4 cdU t.) lx* \) y J* Jt 

* — -S ♦» ^ M %* 

“ The young maiden said, ‘ Oh youth ! wherefore hast thou come here ? 
This is.an infidel, and he will break all thy bones !’ ” Bahram Gur. 
379. The infinitive to do, is sometimes used in forming the 


tenses of these derivative verbs ; as, 


c'f ^ 'i * p/ p y* 

“ How long shall I endure sorrow ? There . is no remedy found for this ! 
And therefore I will cut my throat with a sharp sword.” Saif-ul- 
Muluk. 

380. 4th. The infiuitivc (US’ to do, chiefly used as an auxiliary to 
other verbs, particularly those of the 3rd form just described, prefixes the 
ii to its different forms of the aorist for the second future. 

Examples. 

9 / — ^ 

r/ ^ *j 

/ ✓ y 

^ jtf ° 0 yjy j> 

« What answer shall I Rahman give unto my beloved? 

What reply is therefrom the dead unto the living?” Abd-ur-Rahmiin, 

— - — + ' + 

(^roU. <P iJ feT fjjty iJ cl |^ 

/ ^ , 

“ The merciful showefh mercy at the last day. Infidels he will send 
to Hell, but the Faithful he will make joyful and glad, and infidels he 
will disperse and put to plight.” Makhzan Afghani. 
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^ " LfjA 

, _ x 

^ ji <V (_^l 

✓ /■ *'/> 

“ Gra?» parrots and nightingales jly about the parterre in disorder and 
tumult, 

But the autumn will now soon arrive, and Will disorder the garden 
for them.” Abd-ul-Ivadir. 

The Imperative Mood y * I. 

381. The imperative of transitive verbs like that of the intransitives, 
is not subject to change in termination for gender, and has no first per¬ 


son singular or plural. It merely differs from the aorist and first future 
as regards the pronominal affixes, and the ^ the peculiar sign of the 
third person of the latter tense. 

382. There are four descriptions of the imperative, which may be 


thus defined— 

9 

1st. Regular infinitives which take the prefixed ) in the past und 
aorist tenses, also use it iu the imperative ; thus, 

u j j) ‘‘-•My 1 jy 

* 

U-i <v U a) vj »\) t> 

« Then Aurang said give ear unto me! Hear the account of the 
battle from me, oh ! my guest.” Bahriim Giir. 

Hike the L , * of the Persian imperative, the re^ulav infinitives in 

Pushto often reject the prefixed/; as iu the following example. 

«• ** * **. 

% to u ii i*? *jy 

/ » 

2e2 
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“ If a person enquireth—vjho is most discreet ? say it is he 
Who placeth not his affections on any one save the Creator ” AbcUur- 
Rahman. 

383. 2nd. Infinitives which totally reject the J in the past and 
aorist/also do away with it in the imperative ; as, 

** ** s ** h 

djhJ* lo aj !tt> Lo, |o at U a) ^.jLj <** 

*4 

“ Yakub said, depart one? enjoy yourselves by roaming in the forest, 
But do not take Yusuf from me, for this mattes' is afflicting to me.” 
Yusuf ami Zulfkha. 

384. The imperative mood of compound infinitives also belong to 
this form; as, 



“ The stranger leave out of the question, for verily, even though it 
may be a mother or father, 

Let it not happen, that any one may be in need of the help of others.” 
Abd-ul-JIatmd. 

385. 3rd. Like the corresponding forms for the aorist, and future 
tenses, the infinitives derived from adjectives, etc. require the assistance 

of Jf or to do, in forming the imperative. 


Example. 
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" Again for the second time Badrah Khdtun said, ' oh daughter / 

If thou hast any gratitude for thy mother’s milk, 

One time at least, snow thy face unto thy afflicted lover, 

For he has performed many toils and troubles both by sea and land.’ ” 
Saif-ul-Muluk. 

386. Some of these infinitives have also another form of the impera¬ 
tive, in which the last radical letter of the regular imperative is changed 
into as will he seen in the following example : 


jUtf * jji k j J* \J$) sS®* $ 

<• •• ** ** M 
y 

“ Go to him quickly, and transmit information regarding him. 

And with all possible speed bring him into my presence ” Saif-ul- 

Muluk. 

387. As iu the preceding form of the imperative, some of the infini¬ 
tives included in this, have also a second form; thus, 




« The king commanded, saying, ‘ bring you some more victuals, 

And satiate this demon in a proper manner. Saif-ul-Muluk. 

388. 4th. The infinitive J? to do, is somewhat irregular in the im- 

perative,having or »/, for the second person Angular, and Jjf 

with the necessary personal pronouns, for the third person singular and 

plural. is changed into lor the plural of the second person. 




- 





Examples. 

*i;i) ffh yy ^ y*' 0 
H ^^ J 1 5 ij 0 



misr^ 


I 
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“ Briny tidings of the fragrant zephyr of the morning ! 

Gladden the rose of my heart in the blooming garden!” Ahmed 
Shah, Abdali. 



“ Do battle with the enemy oh my son ! do not retreat from them, so it 
behooveth History of Hasau and Husaiu. 

389. The prefixed J is sometimes retained and at times rejected. 


The Potential Mood *<***■*. 


390. The Pushto like the Murathi language has no regular form of 
the potential mood, and the Passive form of the verb is used instead 
with a slight difference in the construction. 

391. There are but three tenses—the present, past, and future. 

392. Intransitive verbs have no passive voice, but a passive form— 
the different past participles with the auxiliary, to be, —is used for the 
potential of iutransitives. The verb agrees with the agent, and the mas¬ 
culine or feminine form of the past participle must correspond accord¬ 
ingly ; but the third persons of the past tense of the auxiliary, like all 
intransitive verbs, alone has a different termination for the feminine 
gender. 

393. Therefore, whenever the passive form of an intransitive verb is 
mot with in a sentence, it cau be instantly recognized us the potential 
mood. 

The following are examples ; 


MIN ISTfy 
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Present Tense 




“ From the waves of thy love I cannot escape by any road: 

Both my hands have become powerless for the swimming of wisdom.” 
Abd-ur-ltalnuau. 


Past Tense 



“ 1 could not overlook even a straw oi' a splinter, 

But love hath made me disregard both life and goods.” Abd -ur- 


llahmdn. 



“ If through your rank, some mode of livelihood be established for me 
which may cause peace of mind, I siiall not he able to emerge from the 
debt of gratitude us long as I live.” Gulistau. 


391'. The transitive form of the potential is easily distinguished from 
the passive voice, as both the agent and the object must be expressed for 
the former, whilst in the latter the agent, is never expressed, or remains 
unknown. The verb also agrees with the object in gender and number 
for the former, and the agent must be in the instrumental or agent case 
in the past tense. The object is sometimes put in the dative, as i* ti ] So 
the case with regard to a few infinitives which require it. 




MINI S7*y 



<SL 


A GRAMMAR OF THE 

Present Tense. 


' 9 ' .. '* ' 

Jx^O XiyJiJ Jv^3 L4^ 

• > ♦. * ♦♦ «r 

“ In*the same manner as an armless sleeve cannot do any thing, 

So without grace and favour, man is confounded and perplexed” AbcU 


ul-Harmd. 








Past 

Tense 

H^ u - 


ij&ji 

«• 

Aa^) *J <0 
*’ > v 

M 

A 

A 

M 

4 

H 

* 9 

)\ 

A) <1 

ti /O 

L* 

H 

y 

•• 

\*'s A 

j/ ^" 

«• 4* 



&w 

♦» 

4 



C( A holy man hath said— c To-day that you are able to do, you do not 
understand, and when you understand, you are unable to perform; and 
in the same manner when I could no, I did not comprehend, and when 
J comprehended I could not perform/ ” M’y&v Danish. 

Future Tense &w>. 

jyiy **■ *yj^ ji * v ^ 4 " 0 M *i *> 

« Thou wilt not be able to bear the burthen of trust, 

Therefore travel light on the road of integrity, thou inexperienced 
one!” Futtih Khan, Mirza. 

yc> o o {sj-Sy 

* 

eJ^i #U o cJjl ^ ifp 8 i; 

* 

“ Every stone and every clod of earth of this world which is seen 
All are sculls, some of kings and some of beggars. ’ Abd-ur-ltuhiu&u, 
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The Passive Voice 

9 ' 

395. The passive voice of a verb is called from the Arabic 

word signifying unknown, as the agent is never mentioned. 

396. Transitive verbs alone have a proper passive voice, which i 
obtained by prefixing the different forms of the past participle to the 

auxiliaries <_J or to be, or become; as in the followi 

amples. 

Present Tense 

<JJ I ^ ds' 4 - 


nng ex¬ 


it) 


* 




e.iyfc' 8)j kjl ^ <***♦* 

♦» 

« It is stated in the Hujat-ul-Isldm that if a person lighteth places of 
worship with lamps, ue is ever fob- ivkn the sins of seventy thousand 
years.” Fawa’id-ush-Sln rri aea 

c^sL* o Jljj <v --50J o 4 #oU sU ^'u ^ 0 H *** 0 ZA> *S» 


Vt 


A /P 9 "A A X' t ✓ 

“ 0«e <% fAe S/<a/t Ndtnah of Ferdowsi was being read in his assem¬ 
bly, on the subject of the decline of the dominion of Zohdk, and on the 
prosperity of that of Feridun.” Gulist&n. 


Past Tense (3^^ 


S * A + '9 * 1 * * 


<ti Jr ^ ^ bi *i 

“ 11 so happened that they were apprehended at the door of a certain 
city on suspicion of being spies, and were placed together in « chamber , 
and its door was closed up on them.” Gulistau. 

2 F 





Perfect Tense 


SjkJ^j JJsLi 0 ^ U*^ ** y> <xk&> y 

“ If thou hast not become dead to the world before death, 

Count, oh fool! as false and futile, all thy devotion and austerity.” 
kflsim All, Afridi. 


Pluperfect Tense 


& JtJ) *) * i jMj** H % j 

^ ^SjL a) lsS jj sj^ isjj Jhil 
U^J) J * ufey *& L£ (<QbA Sff 

x / " 

" Luring the whole of the DurwesKs life no son iiad been given 
unto him . He said, ‘ If the Almighty bestoweth a son on me , save this 
ragged garment which I have clothed myself in, whatever else may be in 
my possession, is an oblation to the poor ” Gdlist&n. 


2nd Future Tense 

Si IaJO J {iSjariP 0 ^»!t> 

2 ** 

« No o«e should place a snare on the highway of this world, 

The griffin and the pheenvt) wii,l not become Me prey of any one.” 
Abd-ur-Rahmau. 

Aorist Tense £}Lax>. 

-* ^b *; W *> **• ***)* *i Sf' S.) $> 


^ <0 <UA 4 J ^ ffl/.i Si) S 
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“ His father said unto him,, c Oh son! whatever matter thou art ac¬ 
quainted with, do thou also stateJ He said unto him, ‘ I fear I may be 
asked concerning that with which I am not familiarJ ” Gulistfui. 


Doubtful Past Tense 


A - ^ h r k ' \ f . I -• , 

*A J ^ )\ LfJ <¥ LfJ- sJ ^ 

. , ' » I A r • ' *\ *• 

aJ Lj ^fyy ^ ^ 


“ Third—that man who may have been removed from his office or 
situation, and who may have no hope of obtaining it again ” JE’yfir 
Danish. 


Past Conditional Tense 



* *s9 


•• w M « 
A) i |j 5jb O t_5?0 O JU. Lfij <0 <J& <U4> dU 


VI 


L£) * ^ 


“ Would, to God that this son from non-existence had not come into 
being ! that my love and affection had not been placed on him ! and this 
iveasel had not been unjustly killed on his account iK’yar Danish. 

397. There is another method of forming the passive voice by usin«- 
the imperfect tense of verbs with the auxiliaries, but it is peculiar to the 
transitive verbs, aud is not used in forming the compound tenses. F or 
the singular, the third person is used for all three persons, and the third 
person plural for the plural forms. 

The following are examples . 

2 f 2 


►« 
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Present Tense 


r- '.' < ' , 

^ ^ I OlV° dU *a) 0 V"'*’ 


“ The agony of death, although it is called so bitter and so sharp; 
Yet by the help of thy sweet lips, it is the water of immortality Abel- 
ur-Rahman. 


*ib y ^ *) Jj Ju 







“ The whole of these eight qualities (of God) are called natural , and 
together zoith the essence itself are termed primitive and pristine ” 
Fawa’id-ush-Sharri'aia. 


Imperfect Tense I 

cc They continued to look towards him as long as he was being seen, 
After which the king set out on his return to Egypt.” Saif-ul-Muluk. 


9 

2nd Form for the or Continuative Tense . 

ii A J ^ Jib Xi . 

•• *' X 

9 ' ' * 9 # « / 

xdj> aj du^. ^.*5^ 

“ T/n y will say, ‘ Oar practices were, that we used to be present in the 
mosque at such a time, that there we always used to hear the calls to 
prayer .” Fawa’id.ush-SliarrPaia. 


) 
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Past Tense 


.. St, 


9 F ^ ^ ^ 

** u»i J*L o oj| a* aj s Ujb 

^ c^y -5 ^ 

•*x 

“ The king became enraged and ordered- a solution of the matter. So 
the messenger was seized and the epistle read.” Gulistau. 

s> 

Second Future Tense 




w a) w^tuk^. dU 


<0 a) 


. , * A 

LJO t> t> jliJ&o to fi\ to 


" After death an account will be required from every man, 

11. 

According to the number of the sins of this world.” Abd-ur-Raliman. 

Aorist Tense 

* ' *V ** 

^ ^ ^ J *0 ***£$>■ 

W x *♦ *4 H «» ' ^ 

Lfy/jWT «y |i> ^ J 

^ . x * ** •* 

“ If such a speech be heard from any person on which certain blas¬ 
phemy ariseth, it is not necessary to adjudge it as such on that account 
alone; for it may have fallen from him unintentionally, or perhaps he 
may not understand its signification, and therefore he does not become a 
blasphemer on that account.” Faw.4’id-ush-Sharri’sea. 

Past Conditional Tense 

___ **x 

?cT ? * ' ^ 

QjJf Ki 0 *0*4 
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“ Before friendship ariseth, were but absence to re seen, 

No servant of God would become mixed up in the matter Abtl-ur- 
Haliman. 


398. Both forms of the passive are occasionally to be met with in 
the sajpe sentence; thus. 


Id b 


M ** ** 

________ 

x a - 1 9 9 ' 

<&&} Sjla. ££)d a) J |d tj <0 SdA * J dj-> 

**/ M , / "/ 


“ Or if he thus sayeth, ‘that in buying and selling until falsehood is 
not spoken no profit is obtained, or if he sayeth that there is no expe¬ 
dient save in falsehood and perfidy, in order that that which is unlawful 
in the sight of God be considered trivial and trifling, he becometh a blas¬ 
phemer Faw&’id-ush-Sharri’aia. 

399. After this lengthened analysis of the Pushto verbs, it will be 
advisable to give a table of the moods and tenses according to the 
arrangement with which the European learner will be best acquainted ; 
although the Arabic method, which is the same as the Hebrew, is by far 
the most simple ; and I imagine that few will commence Pushto who 
are unacquainted with Persian, and the primary rules of the Arabic 
Grammar, necessary in the study of it. 

400. It will be more particularly requisite to give a table of all the 
moods and tenses of a few imperfect and irregular intransitive verbs, on 
account of the varieties which they assume; but I shall retain the sim¬ 
pler method in the conjugations of the regular transitives and iutran- 
sitives. 


j 
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401. Conjugation of the irregular, imperfect intransitive verb JicJ; 
to come . 


<SL 


y / 

Infinitive 

i 

to come. 

Present Tense jjUw 

Singular. 

Plural. 

I come. 

w e come. 

\j thou comest. 

A ^ 

1 ^°*}) V ou come. 
«* 

he, she, it comes. 

they come . 

H 

y 


Imperfect Tense 
S. 

* / s 

or / «>as coming. 

y 

JPb or ,thou toast coming. 

O H 

Mas. <»' Ac, or it was coming. 

Fern. <*JJ or <&\j she, or it was coming. 

P. 

or we were coming. 

^JfS\j or you were coming. 

\ 

dJb"l; or \J£[) they were coming. 

F. JJJl \j or Jty or ^1 ) they were coming. 

Second Form for Conlinuative Tense. 

S. 


M. 


come. 


come. 


M 

F. 


or tty I used to 
\S±\\ *> or thou usedst to 

♦ • I 

^.cy to he, or it used to come. 

•* 

dtlUl; to or <^l j & she, or it used to come. 


\ 




VIONl i° 


^ 224 


A GRAMMAR OF TUE 


M 

F. 


^ H • * ( * 

Jicj) to or y~~'j M we used to come. 

A s A 

to or H ou used to come . 

•* «• 

M. .# dlz)j to or ji ‘bi they used to come . 

F. J% or Jil; to or to they used to come. 

' * M ♦« 

✓ 9 

Past Tense Jik* «*L. 

*V 

s. 

or / came. 

s 

J^b or thou earnest. 

«» «• 

M. he, or it came. 

♦* 

F. <dic\j or As.\j she, or it came. 

P. 

jihjj or we came . 

A ' A 

or ) V ou came. 

« ** 

/ 

/ ✓ 

or they came. 

or jiij j% , or they came. 

' ' * •* 

* 

Perfect Tense k— 

S. 


P. 


<SL 


F. 

i*i J*b 

M. 

s S 

/*i I ^ iave come. 

’ •* 

F. 

J>J^b 

* s 

M. 

^ \j thou hast come. 

** — 

F. 

Sd Jii) 

M. 

s 

he, she, it, have come , 


PUSHTO LANGUAGE. 

P. 

M. ji toe have come . 

A 

M. you have come . 

M 

*■* 

M. f/iey Acue co/«e. 

" " n- 

✓ 

Pluperfect Tense 0**j 
S. 

+ 9 ^ 

$ Ji]) M. o uW> / ZiacJ come, 

yj M. (^^1) co?«e. 

sj Ji\) M. 3) ^*1) /ie, she , i/ /««/ come. 

P. 

> 


(at 

225 


j J^b 


jp we /tad come, 

A ' 

l?j i<^b 2/ 0M come ‘ 

\\s 

9 . ' 

)) i<^b they had come. 


* 

First Future Tense j# t. 


Utt I; 

U w 


s. 


y 

t*b 1 should come. 

lJ*}) thou shouldst come, 

* 

" J b or ^ *** he, s ^ e > ^ should come, 

, ' *S 

p. 

> 

*in we should come. 

A 

Lj&b you should come. 

9 

3 \j or d jxA they should come. 
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<SL 


Second Future Tense 

s. 

f* *1 b or l) *j j. will come. 

<u \j or thou wilt come. 

— iT 

* 

« A) \j or ^*»\) <*** he, she, it will conic . 

1 

. P. 

y y 

y» jj I) or \) <*J fe&o we will come. 

^jw <sj \j or *} you will come. 

4 - y 

yjh <0 Ij or A) , they.will come. 

Subjunctive or Aorist Tense 

S. ' P. 

- f 

pilj I may, shall, etc. come. *»>\j we may, shall, etc. come . 

A 

^*s]) thou mayest, etc. come. you may, shall, etc. eome. 

m 

\J^b he, she, it, may, etc, come. \j they may, shall, etc, come. 
Doubtful Past Tense 


S. 


F. 

F. 


ft ^ b 

JnJib 


M. ft ^ I may have come. 

«» 

9 

M. A) thou mayest have come., 

*♦ «♦ 

F. ks) J ‘b M. <JJ he, she, it, may have come , 

^ < " 

P. 

jt *i J^b we may have come. 

♦« 

A * 

JL* {tm J £ b you may have come. 

** vs 

x 

W <v ij*b they may have come. 
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<SL 


or if If I had come . 

^UJ|) O?' If thou hadst come . 

o’ * 

jij CLsJ; if If he or it had come. 

p dUJU <« or Abl; a> i/’ she, or it had come. 

P. 

or ]) f If we had come. 

J£\j or <f If you had come. 

«• ** 

tf\j or ^ If thty h a d come. 

P. jL'b or Jj'i) < J% or Jty 7 / ** kai m "“ ' 
^ * ** •* 

Imperative Mood y a \. 

s. 

^\j or iX\) } come M l0U ' 

0 h or .J» ^ iO 

✓ * ^ ✓ We/ /*im, Acr, or *7 co?ne. 




«m. 


^JLl; b <*** or 


0 <Uib 


A . A 

*.1), come yow. 

' *, *' r let them come. 

p v 

^f\j j O'- vf) 'if 11 
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Potential Mood 

it * 

Present 

s. 


f* J-Jjj t 

M. 

*i, L* I can come% 

Jj] ; 

M. 

^JbJ) £//om ca?w/ cowe. 

•* 

J°L> 

*»/ ♦ " 

M. 

^j!u ( J.> \j he, she, it can come. 

t- 


p. 


r J*T> we can come. 

you can come. 

Ji, J5)j they 


can come . 


Past i^^ 6 . 


S. 


r? 

Lfy- J>'j 

h I**. 

Htyh I^J-! \j 


M. 

M. 

M. 


/ A 
«*. 


Jjl ) I could come . 


p- '-i 

J thou coulclst come. 

<& he, she, it could come. 

** 

P. 

/ A 


me could come. 

♦♦ / 

A \ I ** I 

ksy* uci> you could come. 

** i* 

^ <«t * A <P |**i 

Pm jJJjj or o?* Mey could come. 


9 


Future 

s. 

Jb'j; or *£> aj / «$/ come. 

• t* * •« 

^ 0? ' ^ ** ^ wu Wtt come. 

** le « H 

^ >* 

kir or /<e, s^e, z7 ?oi// to/«e. 



I 
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2 oc) 


y# <u \j or We will come . 

«* •» 

✓ /* 

« <u or^" you will come. 

<0 .JjI^ or they luill come. 

*v * ✓ 

The Agent pmV 


S. 


M. Jjtyorjty\) 
♦♦ «* 

F. (dfi\) or 


The comer. 


P. 


M. and P. 


comers. 


JW> 

♦V 

S ' , 

Past Participle ^**> 1 . 

S. ' ' V. 

/ / I * 

p. J*b M. J*\) come. M. and F. come. 

* «* w / 

Noun of Fitness p**\- 

y s~ y y < ^ / 

<>b or & °r j* I ) or /!>•» of °r for coming . 
402. The imperfect and irregular intransitive Jb“ to go. 

Infinitive (or Verbal Noun) ijb* to go. 

Present Tense 


S. 


I go. 

^JL thou goesl. 

" A 

a he, she, it, goes. 


toe go . 

A A 
♦* ^ 

^ $ro. 


ft ! 

l! v. 


u VI 
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Imperfect Tense 


S. 


jij or *b I , 


M. 


M. 

F. 


1 *^ or pi) I was going, 
or thou wust going. 

<i •• 

Cto or to he, or it was going. 
<uL” or s she, or it was going. 


P. 

s. 


>' or we were going, 
or j you were going. 


M. 


y 

or jjs they were going. 


/ /• t 

F. (J-J or Jb or ^ or they lucre going. 

^ * ** ♦♦ 

2nd Form of Imperfect Tense for Continuative. 

*V 


s. 


M. 


fp) v - or to I used to go. 
up)* or *! thou used to go. 
Pj *>. or $ to he, or it used to go. 


F. or 


yy j ii or jy or *jy j <« or x^y & 


<SL 


j to to or Ajy ; *> or ^ to 


she, or it used to go. 


P. 


jp} or to we used to go. 

j to or i^jy *} y° u used to go. 

«» *’ 

or oP to they used to go. 
F. jiV to ft to Lf^ ) *> " 

•» 1 y ^ 9 ' 9 

jp j " ji>' * * 


they/ used to go. 

IS 
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Past Tense (5^* L^ 1 *- 

s. 

f ] P) ° r cP > or r ] P or rP 1 went. 

L JP ; ° r Lf P j or <JP ° r Lf P thou went. 

«• *• 

P J or P he, or it went. 
p. ^ or dp j or dp or *P ; or ip she, or it went, 

P. 


M. 


9 , f 


)PjOr &')*■ W A* we went. 


JjN ^ or ^ ; or Jp Lfi^ you went. 

♦* _ 

p f *9 * 

M# j or *P or Jp) or Jp they went. 

F. ^ j or^ or ; or Jp or Lfpjor <fp they went. 

✓ ” 

Perfect Tense u-«OjJ 


J Jb’ or Jo or ^ ^ or ^ ^oho. 

‘ " '' c 
5 JJJ or Jo or ^0 ^ or «Ott <jro«e. 

SO JJo £ or Jo or L?0 Jl) or JJ! A*, she, it has gone. 


P. 


y ^^JJo or ^b we Aare flone. 

a ib or (Ju 2 /°m A are #o«e. 

S» »* ✓ **> 

^0 jfi o?' ^ JAey Aave gone. 


w 

l.\ 


1 


I 
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Pluperfect Tense 

" *v 

S. 

« Jfi or ijj or p fth or J I had gone. 

* S ** ’ 4 * «* 

jji) or or \^sy ^Jb or ^b thou hadst gone . 

° • / / ** O »♦ 

s * 9 * «• *• 

8j Jb or (Jo or sj ,Jb or ,Jo he, she, it hud gone . 

P, 

jjj ill ^b we had gone . 

** x 

A y + . 

^ ^ ^ yew /#«^ yew. 

** *“!v •*' 

« Jl) or J5 or Jj A* or they had gone. 

^ , ✓ My *V 

/ r 

s 

First Future Tense yA^ y° I. 


or ^ ^ V I should go. 
or ft thou sliouldst go. 


J» 6 ft or ^/ft * *& 


^ r he, she, or it should go. 


'J* ^ ^ or i J* % 
«* x , 


L> )*& 


P. 


f - VI 

rO; or ^ a we should go. 
L4" ^ or y° M yo. 

«* M 

* . * . A 


J> »> » or *y* 


a) 


r they should go. 


MiNfsr^ 
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Second Future Tense 

S. 


I will go. 


he, she, it will g 0 . 


> > we xoill go. 


(*" *i P or p sj 

* * ^ / 
f*" ‘V -U or ^ aj sj 

*i P or ^ P *i " 

" . f thou wilt go. 

^ ^ or U* W " ) 

•• M 

<*; ^ or <**& 

✓ / ^ 

^ or J) aj 4*4 

•*X» «•/ 

p. 

/ 9 9 

y» ^ 6;’ dU 

jj or j*» jj ^ Ifcv 0 
AJ ^ or ^ ^ aj 

A* X "a . ^ yoit will go. 

^ J^or ^ Aj^»i- 

•« •* 

c/ A - J porjhp aj yi) 

, , f r Mey «»# <70. 

^ " J» or 4i y*) 

" ' "" y 

Subjunctive or Aorist Tense £p&*. 

S. 

✓ / <• 

y ^ or y ^ J 7«o.y, sAoM or wtW <70. 

<£> ^ or ^£> P thou mayest, shalt or wilt go. 

* •* 

£ ij or^" Ae, $Ae, it may, shall or prill go. 

*, *s 

P. 


9 * ^ y | t 

j & )) or J~P toe may, shall or will go. 

£ or iJip you may, shall or will go. 

* •• 

i por^jbp they may, shall or will go. 


. j 
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u \\ 


2 n 


2U 


\ GUAM.MAR OF THE 


< 8 L 


Doubtful Past Ten 


sc 


S. 


/ / " y j; 

r , ? Jtf or ^ @y httve (joue. 

ju (JJJ or (JJ or ,J aj .^Ib or ^y-' Mom maijest have gone. 

.» r " Tlf •* 

x ^ x 

L*j 4J Jb” or or Lfy ^ or y he, she, it may have gone. 

P. 

y * 

JUb" or j* «o<? ?? 2 oy Aavo gone < 

•» «* x 1 
A ^ .^*»* j •* 

j SJ yb or ^b yow w«y /<floe gone. 

<u ^JUJ or ^b they may have gone. 


M. 

P. 


M. 

P. 


Past Conditional Tense <Ju!sj 4 1^ U - 

s. 

/ ^ V ^ 

^ib or |*b c*3 /joe? 1 gone. 

J* orf-i ^ hadst thou gone. 

«• •» 

cla or H ^ had he, or it gone. 
alb” or <u ^ had she, or it gone. 

P. 


’j& or 

V 

^b 

aT 

Zfftof ?<>r ^o«o. 

or 

M - 

y- 

aT 

had you gone. 

9 m 

aJJ or 

Jfc 


) 

• 



( had they gone, 

Ji) or 

J»" 

aT • 

) 


MiN/sr^ 
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<SL 


S’ 

Imperative Mood j*>\. 

S. 

jlL or )) or go thou 

,J»j) 4*4 or ^ O £i or 6 <**4' 

** s *v 

^ / ✓ 

0 or ^ 4*4 or &)) or 

v ^ 

P. 

A ^ A x A . I 

^ or or yi go you 


y let him, he*)', or it go. 

j 


\J>)> or ^ 4 — ^ ^ ° w/ 

»♦ ^ •* 


O ^ or ^ $ ? j** 


0 or ^ 4 ^. t> jia> or ^ JU or 

^ **y *' ^ 




Potential Mood ^j&>l y ix^. 

•V 

Present JU. 

S. P. 


ia 11 


✓ 9 ' 

I can go. 


r U 

^.Ib thou canst go. 


toe can go. 


J* you can go. 


^Ib he, she, it can go. ^Ib they can go. 


Past ^U. 


S. 


P. 


pA Jf& / comW </o. 


M. 

F. 


J?T we O&tt/rf go. 

a ^ ^ ^ i r** 

(<v i lb thou conddst go. ^ ^bJ you could no 

>> ^* u 

ll) Ae, or it could go. M. y> they could go. 

♦? 1 1 81 * 

1 i/iey could go, 




JJj *Ae, # or it could go . F< y 

J V > 

2 H 2 
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A GRAMMAR OF TIIE 


< 8 L 




Future 

s. 

/♦" or <o sj / s/m// be able to ga. 

h ' rr 

JJj JU <W thou wilt be able to go. 


. J*> 3 J . „JJj o?* 


L5 




•• / ^ / 

or ^ib a; Ae, s/m, i/ 2 t?j// be able to go. 

*, •* t* t* 

P. 

jj ory* <v (&/> ?oe s/m// ie «Z»/e /o </o, 

*•/’ *C> 

a r** A h** - 

A) ^Jb o?’ ^bj A) yb you will be able to go. 

Ai or ^ib aj jkto they will be able to go. 


The Agent Jxli r I. 


M. jfiorjtyi) 

" V :>' ? r C m (JOer - M - and R '? .1,. [■ //oers, 

F. 0borCO^> J }jb) 


P 


*>*) 


Past Participle (Jj*** ^1. 

S. ' P. 


^ ^ 

or of ^b of ^.Ib" gone. or gone, 

* * «l «♦ «« M. 


Nouns of Fitness c^aLJ ^1. 


VIQNVi 0 ' 


PUSHTO LANGUAGE. 


237 



403. Conjugation of the irregular intransitive To ascend. 
Infinitive (or Verbal Noun) JlL To ascend. 

Present Tense 

S. P. 

or C^ L 1 asccnd - or we ascend. 

XjL or thou ascendest. or you ascend. 

or Ae, s h e > ^ ascends. or they ascend, 

t *' 

Imperfect Tense 
S. 

/ // 

r i or 7 ascendiny. 

// ^ 

or /Aok must ascendiny. 

•» • i 

<£J>jL he, or it was ascendiny. 

ilC .1 

<jUuk or s/ie, o?’ if teas ascending. 

P. 

jllL or ivc ivcre ascendiny. 

^Uiw or yen were ascending. 

»• M 

✓ - 

CJla. or Mey were ascending. 

F. Jicw or ex*. — or Mey were ascendiny. 

, ' • 

Second form used as the Continuative Tense. 


M. 

F. 


w n 

u 


M. 


s. 


✓ ", 9 

jLo. ; <o or |*Aa» ^ ^ 

s, f ' f 


JO / twerf to ascend, 
ii thou used to ascend. 


M. 


7 

i>jL j <0 ftp, or if used to ascend. 


77 9 / 

]?. ^ JO or <v or if wsetf fo ascend. 


■' ! 


warn 4 ° 
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M. 


A GItAMMAR OF THE 


P. 


j&L 2 <fj or j*L _) <*J we used io ascend. 


h " 9 


^j <jU or ^J*L j <ju you used to ascend. 
♦♦ , •* 

CL?U* j dU or ^5 du they used to ascend . 




<SL 


F. (Jjii. of L .r ^5 aj — or ^JL j du they used to ascend. 


M. 

F. 


M. 

F. 


Past Tense { jr^'° 


S. 

or 

✓ >> 


7 ascended. 


." * 


p or ^L Mow ascendedst. 

lie } or it ascended . 

duui. ^ or dlXi. ^ s/<e, or ascended. 


V. 


f." f */' 9 

AlL j or y-L j v)e ascended. 

A " 9 A ' ? 

JlL j or ^JL j you ascended. 

o .♦ 

x p "9 

d>U> } or ) tliey ascended . 

j' x "9 (" 9 

ci^w * or or J they ascended . 


F. 

P. 

F, 


y 

Perfect Tense 

y *V 

S. 

y " 9 " 

Asp* M. +1 I have ascen dzd. 

• y ’ »« 

// 

l J.'hL M. ^L thou hast ascended. 

* *» »* 

M. Lf J he, she, it has ascended. 
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,<SL 


P. 


> r 

we have ascended. 

'* y 

A y ^ 

V ou f‘ ave as cended. 

♦» *% ^ 

x / 

^0 JltL they have ascended. 


Pluperfect Tense 

••x 

S. 


F. 


M. 

9 xx 

jj5 / Aad ascended. 

\\ 


F. 


VI 

M. 

x x 

thou hadst ascended. 

#♦ 

* 

F. 

»5 ji. 

M. 

^ X X 

8 j Ae, sAe, zi Aarf ascended. 

♦♦ 

n 


r. 


v> 


we Aatf ascended. 

*x 

^ X X 

^ ?/om //.arf ascended . 

♦v 

XX 9 '' 

) (J.^k M. *j /Aey AacZ ascended. 


)!) VI 

M M 


Fir.?/ Future Tense yk*- ^\. 
S. 

r. / " ' 


/ ^ f / 

>JUk ^5 or ^ / should ascend. 

9 ^ 

j or ) thou sHouldst ascend. 


9 9 y 

(jr 0 ) or Lf ^ 6 **&') 

" > Ae, sAe, i/ should ascend. 


J^. *’) <ff ^ 


)!) 





A GRAMMAR OF THE 


P. 


»(<r, * * , * 

j.A'-iL * or j we should ascend. 

A t n . * 

) or } you should ascend. 

«» ** 
f 9 9 

KS^h’ O j or J t> j*^ 1 ^ 

' f "' ' f r they should ascend. 

) or 

*♦/ ^ •* S 


<SL 


Second Future Tense jJ.a81*uo. 

S. 

^ 9 ' 9 t 

fjSfi- A> ) or J <U t)') 

„ ’ f r / will ascend. 
^ 4 >Cja, (Li ^ 0 ?’ ^* y C 4 ^ iJ fji 

J> , ' 9 

*> jorij;}#*- J & U 

^ j or " 

*♦ *« 

^ '9 t ' 

“V ^ or ^ ‘V 
<V 


//tow ?oj// ascend . 


he, she, it will ascend. 


P. 


. 9 9 . 9 ut 9 

*i y or j &) dSn/o 

V. ' * r*. ' ' 

y^> <V ) or ) <v 


?oe <w7/ ascend. 


9 


LFJ^- <Vj or L£J^ ) *j ) 

** • v ?/o?< «oz7/ ascend. 

Ai ; or ^XtL j ij ) 


L?^ 


i <1J o/- ; <V f* ) 

9 ' 9 * C 

oQ*.-? or ^ 4 ^ ) *> y* 9 


they will ascend. 
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Aorist Tense £jLlo. 

S. 

't*. * ' . f 

) or fj**. ) I may or shall ascend. 

} or y *Aow wayes* or shall ascend. 

** ' . 

^ or ,J he, she, it may or shall ascend. 

**/ *v 

p. 

9 r* 9 9 . 9 

J&L j or _j toe may or shall ascend. 

A ^ ^ ^ 

.CrL ^5 or J yon may or shall ascend. 

«» 

^ p 9 

) or Lsj-f* ) they may or shall ascend. 


<SL 

241 


Doubtful Past Tense 

V\ 

s. 


eC^J ^U. 


w w 

W v\ 


^ b Jko* or i*l <*J / >»«y Aut>e ascended. 

j <t) or ^JbLk fhou inayest have ascended. 

^ t 4 *« 

(f 

aj jili. or u?j JU Ae, .*&> ^ wa£ Aave ascended. 


in 


p. 


o a; ?oe ;»ay A are ascended. 

** •v 

A XX 

^ du ilk you way Aare ascended. 

» * ■> 

xx 

^5 <jj i'/zey way /tare ascended. 


2 i 


j 


MiNisr/f,, 
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Past Conditional Tense i+by* ^.^U. 

S. 

- ^ Jb*. <0 o?’ i^L <t$ had I ascended. 

^l£i. & or <*$”" hadst thou ascended. 

M. iZjjL <u had he, or it ascended. 

F. illL & or (&=>• & had she, or it ascended. 


jhl * 


or 


P. 

j'XiM if had we ascended. 

A ^ 


M. 

P. tJ-Xi. or 


^ or jL had you ascended. 

Sf «» 

CLjU. 3$ or & had they ascended. 

s ' * * 

jS or <0 had they ascended. 


< 8 L 


<: 


Imperative Mood y> I. 
S. 


jX^L or iS^L } or or ) ascend thou. 


i i 


or 


let him, her, it ascend. 


) or ^ 

♦f y / **/ 

p. 

} or ascend you. 

f y 9 

Usy#*- or 

& J or j 6j*A 


let them ascend. 


MINlSr^ 
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✓ A ' * ' '* i 

iJAA or ^>aA I could ascend. 

I / 

A // A ^ ' 

(jPjk ,JAA or ^aA , fl0U cou ^ st ascencl - 

* * 

jyj iJh ^A*A he, or it could ascend. 

«♦ 

A * * 

j? s yi> (J*A she, or it could uscend. 

V. 

9 A 

^JAA ive could ascend. 

A A ,;r 

^JAA yon could ascend. 

’ ,« 

m. "U U M or /Ae// eowW ascend. 

** ^ f 
A 

^ j£> they could ascend. 

, «* 

2 i 2 


✓ A 


Jl 


Potential Mood 

♦V 

Present ijh*. 

S. 

pi |J*aA or ^^A ^ caw ascen d. 

i o?’ //iow const ascend. 

« ** »• *♦ 

or / it can ascend . 

p. 

«;e can ascend. 

** 

» ^JAA ?/om can ascend. 

♦• * V 

JAA they can ascend. 

•V *V 

Pas/ lw £*^ /0, 

•v 

S. 


M R 

U » 


u 



A GRAMMAR OF THE 


<SL 


Future jjt 

s. 




or will be able to ascend. 


A) or *£> . */] 

; r * „ \ I shall 

<o J&i. or & »jj 

. J» & . J^i» or, t X-^- <0*1 

V * 4? rf » ' i Mom s/za/z! or zoz// be able to ascend, 

<u or <W J 

^Js> <0 or^ d l he, she, it shall or will be able to 

js. it Jw. or^ Jsi " <*»'J 


*V ' 


<w )y * 1 

v J> we s/za# or wztf Ae «6/e to ascend. 

> " I 

yi. <U ^J$UJ 


^ a >'] 

»JLJ 


♦♦ 

A 


l you shall or will be able to ascend. 


lT 


i» 1“ # <0 

Hf X ' / ]> they shall or will be able to ascend. 

<u or^ 


The Agent. lM» /*-»'; 


S. 


P. 


M. , J^l^-or. ' » 

« J * ^ Mo ascender. M. andi 1 . ^ ascenders. 

F. cji^al dr\££sjkj J?y^ or ^ 
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Past Participle 

J ". ,, 

+*- M * ascended. M. aud P. ascended . 

* 

s' 

Noun of Fitness 

*■ 

9 s ' ' 9'' ' 

M. and F. or ^ t) orj&i*. ci or for ascending. S. and P. 

404. Conjugation of an irregular intransitive verb. 

Infinitive J && 10 (or Verbal Noun) J To fall. 
Present Tense 


Iff. 


S. 


fy/t$ 1 f alL 


thou fullest. 


P. 

9 .% f 

we fall. 

* A f 

you fall 


ijjo he, she, it falls. they fall 

»s “ 

Imperfect Tense i^^ 0, 

*** 

' S. 

J or I was falling. 

■ JSfJ or Jfj. thou toast falling. 

♦* M . y 

CL>yj> he, or it teas falling. 
or she, or it was falling. 


M. 

F. 


;* 

P. 

9. 


py.y f or 


we were falling. 


or jyj' y° u wei ' e f alli,l 9‘ 

It **✓> 

"fyi ° r 01 they tuere falling, 


F. J Jj>jJ or orJ&ji 


ill 


mist#,. 
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M. 

F. 


Second Form, or Continuative Tense. 

S. 

or I used to fall. 

<V or *1 thou used to fall. 

«• 

*i he, or it used to fall . 
or *i s he, or it used to fall . 


R 


5 'S 


>' ✓ 

^ «4 


M. 


or tw to fall. 

UTjtft <*J or ^ 5 ^ Mserf /o/a//. 

a; or Jl^ <0 or Jj^ ; J <V~ 


*• * or <u or cU orj^tf <o 


< 8 L 


> they used to fall , 


M. 

F. 


JPas^ Tense 

•v 

s. 

or I f dL 

xJ^jiyi or \Jjty Mm didst fall. 
♦» ♦♦ 

CLuj^j orCly^J /io, or 

„/ 

or <«^ Me, or it fell. 


P. 

p s* y 

0r yy~Jt we fell. 

i^yy or jyy you fen. 

»• ** 

M. «L >]or or JJjiji they fell 

+ * z jZ"' 

F orCJjj) or^pyor^Jjj they fell. 


/ 



MiN/sr/f^ 
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<SL 


Perfect Tense 

X *' z' 

S. 


m. fi Jy-y. «• J9.*°r ^A Iliavefalkn , 

F. ^ c^jij J or or a^J 

m. J ^f\ thmhmlfaUm , 

F. ,J or or VyJ 

m. Lf^ ° r '-fy-?' or he> or il have f aUen - 

p jj or or ^ s//e, or i/ have fallen. 

V. 

M. ft J'jtf, or or u\/ 

T. j> ' >, ' » Jj>. 

M - J*i or or "Vl , ,„ 

- •* — " , y you have fallen. 

F. 


. we have fallen. 








M. or or have fallen. 

X ** y M , 

F. » 


0 

„ they have fallen. 


Pluperfect Tense 

t4 x 

S. 


M. 

F. 


p ^y.y.” Jyjj»>- •"jjj 

Bui n jww^lr H /v 

x ^ x 

M - & Jfi)i or lA# or 

" - "v V thou hadst fallen. 

F. Lf; ^Jifi or Jijiji or <UjJ 

M * LfW* or lA$ 0r he > or u had fallen, 

* x r.. ^ 

T‘ *? *7^^ ^ or dij) she , or i/ laid fallen. 



A GRAMMAR OF THE 


M. 

F. 

Mr 

F. 

M. 

F. 


f' 0> S&# 01 we had fallen. 

5 } » ” 

.f { [• you had,fallen. 

Sfr » » 

*» 

$ Jjj* or J*sy or *bf] „ , ,,,, 

*> -v L they had fallen. 

r or ^ L^jjJ 


Firs/ Future Tense j^\. 

S. 

'a 9 

I should fall, 
tliou should si full. 

A ^ A** 

or ^ *** he, she, it should fall. 


P. 


^ A 9 


toe should fall. 


A a > 


•* 

A V 


yow s/i0«/rf/a//. 


s i; J or * y* the v should fall. 


Second Future Tense 
S. 


"a ' 


JLj m fj?j, or yjiji V *J I mil fall. 

A* A ^ * 

<o or *! ** ti iOU foH- 

<W ijffjt or ufjty *i *** she > ll mil fall. 
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P. 


' a' 


'a ' 


jL) <V i£jJ or we will fall. 

JL) jj (^?jJ or *i U* b V ou will fall, 

•« ** 

aj or t he y will fall. 


Pas; Conditional Tense 
S. 


M 


ri « ^ ° r ^ ^ 1 7 nay have fallen. 
F. '(i H or £jiJ 






M * ‘ V 4^* 01 , thou mayest have fallen. 


F. J «■ "> 

•» 


• 'I 

M w 


M. Lf^ <V or^Jj'jty or UZfy>' 

41 41 


» a 


F. Lf^ * °>’ or **jl 


-he, she, it may have fallen. 


P. 


M 


1) jo or,J$*>yi or <uU/'| 

“ HT- 7 "" ^ \ we may have fallen. 

F. ^ 4> » o 

M. ^ «*&**&*•■ ^L 0 „ la , tole/ *,, 

f. " » » \f& 

«• 

M. (jr; 4 or c&i or "U*!,, , , „ 

? «/ J *v > they may have fallen. 
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Past Conditional Tense * ^U- 

^sT. 


^ or ^ had I fallen. 

^ or ^ hadst thou fallen * 

«* *♦ ^ 

M. ds^J af /tarf Ae or it fallen. 

* * s 

p. or had she or it fallen. 


M. 


P. 


or ^ Aorf we fallen. 

Js.f.* or jkj.* had you fallen. 

or had they fallen. 


r. JSyj or Jjjji if or 


had they fallen. 


Imperative Mood y > I. 

S. 

A * 

fall thou. 

4 f S 

? sgtfv^ *. ** let him fall, 

V. 

A *' . 

fall you. 

n 9 A y 9 

^ LfA?' ? 9** ld Mem fall. 


misr^ 



Potential Mood* 


Present 

S. 


M. 

F. 

M. 

F. 

M. 

F. 


Jkji or J^Sf 

r or 

ijT \Jji)i° r Ai 
u* *?]& or 


I can fall. 

1 


> thou canst fall. 


l/ U&ty or iff-fA j , ; r II 

r, * v. s/*e, it can fall . 

t/ < 7 %< «• J^ J 


M. 

9 

F. 

T 

M. 

A 

F. 

t 

«4 

M. 

ft 

u" 

F. 

< 


or 


r ^ 

•<{ or 


sfi’y- 

S' 

Jm 


we can fall. 


. you can fall. 


L yjj$. 




hy 


or 


yyy- 


they can. fall. 


» Q 
W \1 


* What I have here termed the Potential Mood is really the Passive form of the 
intransitive verbs, which is alone used to express power, will, or obligation. 1 have 
already described the peculiarities of the passive and potential form of the verbs in the 
analysis of the different moods and tenses, which see-page 170—1/7. 

2 k 2 


l 
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Past A • 

S. 


<SL 


M. 

F. 

* 

M. 

P. 

M. 

P. 

M. 

F. 

M. 

F. 

M. 

P- 


rr / couia/an. 

(T or J^J 

07 thou couldst fall 

or '•Pj-J ' J 

<& or L5^"?v Ac, or «7 could fall. 

* " ,v 

or s/io, or i/ could fall. 

P. 


^ A 

;y 


or " ' 


n 


?oe cowW /«//. 


-i or '■' / f y° w could fall. 
«>' thei J could fall. 

*s 

■>j> \i or they could fall. 


4 

A 

-T 


t 


I • 


s. 


/ will be able lo fall. 


M. ^ <¥ Jjjj, or jS'fji *> ij 

F. cO JSjtjJ or Jjftji <V *L 

M. y JSjtj or ^ Jtjtjl * *0 

- ^ “ " *s V thou wilt be able to fall. 

*• \J> <V J WA *• 4J J 

ti * ** s «» •* 

M * i_5^ H \J*$A or ^ 4 - * kis he, it, will be able to fall. 

P. ^ aj jJJujJ or^" ^ ^ sAe ; *7, m// Ae A/e to fall. 
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P. 


j> f. f 

M. y» <Ju or ^ )y° we a We to fall. 

•V *> 

M. /U <0 Jjji| or ^ a . J L/^“ 2 /ok wZZZ ie «6Ze Zo/oZZ. 

M. JU . .b».3,J or a . ^ ie ZZ wiZZ 6e afiZe to fall. 

^ * '■'f «T *» y 

7’Zte J</chZ 
S. 






ZZ/e fuller. 


m. or 

p. tizyii^ «•- 

p. 

M. anil F. /" the falters. 


\ "••' i 






Z^fisZ Participle Jj*** 
S, 


M. 

F. 

l or ^jO 

« •* ^ ^ 

ej^,j or 

|- fallen. 


P. 


M. 

or "bil 

«• *v 

x s 1 

\-fallen. 

F. 

Ji;$ or j£h* J$) 


OjU /*^l - 


*r; 


M. and F. 0 J °f> S. and V. 


A GRAMMAR 01 ? THE 



<8L 


405. The following is a paradigm of a regular intransitive verb 
according to the system of the Arabian and Hebrew Grammarians. The 
method of forming the different compound tenses by the aid of the auxi¬ 
liary has already been explained in the analysis of the moods and tenses 

* 

whiclrsee. 


j&j&a Infinitive or Verbal Noun to run. 

.» ' 9 . 

Active Voice t — 

Past Tense 

s. 

M. 

✓ j> x s * 9 

__j or ) he, it ran. 

F. 

) or ) she, it ran. 

M. and F. 

O-fUj j or } thou didst run. 

M. and F. 

oJAj j or |*i> Jij ) / ran. 

P. 

M. 

soAcj j or ) they ran. 

F. 

' 9 i'.. 9 

j J or ) they ran. 

M. and F. 

) or LS&t&jj you ran. 

i i 

M. and F. 

Vi,'/ ' I'..' 

j or J vjc ran. 


Present Tense £jUo. 

S. " P. 

he, she, it runs, or may run. ) they run, or may run, 

i'J*) } thou runneth, or may run. _) you run, or may run. 

V2jf r \'.J 

) Iran, or may run. y z J) wc nm > or r ' m J rm ‘ 


rUSIlTO LANGUAGE, 


<8L 


)loo 


Imperative Mood yo|. 




S. 


*v 

or 

•» 


- ^ /«'?», //er, or it run. 

ci^Uj 
/ *v 

or 

*V 

0 J 



1- ' 

il • 

- r?m Mom or rfo i/tow rw». 





P. 

f 


Uj tij or 
* ** 

o 'jijor «> 


/e/ Me>« run. 


A f" * 

L* 


- V run yon, or do you run. 

>jJ 


Verbal Noun or Infinitive JoJ^j to run. 

Active Participle 


S. 

f% 9 


m. or l/W*;"! 

^ , " V 9 , - ) the 

F. or 


p. 


runner. 


M. and F. 


4 


>> ' 




Me winners. 
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Passive Voice Lb #? dk ^- 


Past Tense 


S. 

M. cti or he 9 or it could run 

♦« 

A ^ x . ■'J ^ 

P. or she, or it could r 

M. or 


un* 


F. L£j~ (J<^j or 
M 


//(om couldst run. 


* t\ ^ ✓ 

. pXyJbtfc} or 

^ ^ J> I coidd run . 

F. Jt^J or t^Mjj 


P. 


M. 

F. 


M. 

F. 


, /*r Lf^ji 

or (J** i f" cow&f run. 

L 




A A A 


. ft 

)y* 


j*£i- 

♦« 


»yew cowW r«». 


- r 


. uW** 


we cowW r«w. 







MIN/Sr^ 


rUSITTO I.ANOlTACiR. 



M. 

F. 

M. 

F. 

M. 

F. 

M. 

M. 

M. 

) 


Present Tense 
S. 

/ / ^ 

A or Ac, or it can run . 

°r ®Ae, or it can run . 

•v 

or 

** / / / t 
^ Jt^j or <M4i, 

^Jc^J or 

" ~ # 

J^isj or 

* 

V. 

or they can rim. 

•v "V - 

* + *• * 

or L?t>jUj you can run. 

•v " 

J^j or 


> thou canst run . 


> / caw raw. 


9 

♦i 

-T 


%ve can run. 


»<SL 


» r 


Imperative Mood j*»I. 

S. 

; " /I 

j or ie «/>/o /o rtm. 

«* 

* A i ' ' ' 

l) or <■* <** A W Aim, Aer, or e/ Ac able to run . 

p, 

J o?’ ie you able to run. 

«♦ •* H, 

>» ✓ . •* y 9 

Ji> t> or ^y& let them be able to run. 

406. The following is the conjugation of the imperfect transitive 

9 r 

verb Jf to do, to make, or perform, which is chiefly used i n forming 
the inflexions of other veafos. The compound tenses are wauting. 

2 h 




[ 



A GRAMMAR OF THE 


Infinitive (or Verbal Noun) ^\<S' To do. 

Present Tense 


S. 
I do. 


y •> 

jy we do. 

, A 

thou doest. {j?y V ou do. 

or he, she, it does. or Is? they do. 

s * 

Imperfect Tense j\yv>*\ (the governing noun singular.) 

S. 


F. 


M. 


U or ^ u I was doing. 

Jjs' U or £,K M u thou wast doing. 
aJy sk& or cX dX a*a> /te, or «7 was doing, 

djf ski> or XT' dX < Ai* «/<e, or r/ doing. 


F. M. 

or < SS^ <*$", ^ l&° we were doing. 

or cC ^ K »jr ?/02< ?oere rfoin^r. 

^ or CJ ) <X, ?( ;ere doi«sjr. 

(The governing noun plural.) 


F. M. 


$ u or j/ u ^ ^fl.9 doing. 

& Id or t^y* ^ thou wast doing. 

t ' / 

(Jy a*A or a*A Ae, or ^ was g 0 - m j 

y, x 9*, 

aiA or <** A sAe, or i/ ?oas {fomsr. 


PUSHTO LANGUAGE. 

F. M. 

9 * 9 - * 

d/ ^ or <Jy we were doiny . 

pS 9 I n I ^ I ** 

J/ or yow were doiny. 

P 9 ^ ^ 

j/j* or they were doing. 

Second Form— (the governing noun singular.) 

S. 


259 


F. 


M. 


J} 

uf 

»♦ 

c/"or 

s£ 

) 


*♦ 

7 was doing. 


s 

viTar 

if. 


0 

* 

tliou wast doing. 

jjr 

J 

«4 

vlTor 

J 

< ■> 
p. 

9 

M 

he, she, it was doing. 

j/ 

>> 

r 

Ci^or 

& 

1 

>>■ 

r 

we were doing. 

4"r 

r 

LiJ^or 

< 

iC »> 

r 

you were doing. 



dJ^or 

< 

< *jV 

J 

H 

they were doing . 



f7%e governing noun plural.) 


S. 


F. 


M. 


J/ ^ o r jy ^ / was doi?o/. 

J/ 0 or j/ O thou wast doing. 

3 J or 3 he, she, it was doing . 


P. 


^ *9 

y oj* J/ we were doin 9‘ 

jjf y> or* Jy y P« were doing. 

y x 

jj$* J) or Jjf \J the,J were domJ ' 


2 l 2 


A G&AMMAIt OF THE 



<SL 


260 


The Imperfect used as the Continuative. 


S. 


or j to or ilf'or & *> to I used to do. 
Ifjjy or or or tf } & t> thou used to do. 

■ \f j 3J or &) <o or '^S'or f, & he, it used to do. 

]f , 4_! Qy sf' j sj <t jdb or \lTor ^ ‘H she, if used to do. 


v. 


or k^}, J or ef or \f 3 $ ive used to do. 

OO or ^ j " cr b ’ or JJ you used to do. 

CJ ) or £ y & ) 3 J y^> or CJ or 1 j*o> they used to do. 


S. 


If j or £) |>° *! 01 or ^ i^f “V I used to do. 

♦♦ 

iO or & ) 0 <o or \lf w f & ^ thou used to do. 

\fj or ^ *i or CJ or ^ ^ & he, she, it used to do. 


P. 


VJJ ^ or f X & ) y> & or ^ or \f } 3$jfi <y we used to do, 
\£f} or f)' 3$ } j>° <V or CJ or f ff j*> <u you used to do, 

^ P ^ 

{ *zf ~2 or ffsS y ^ 30 or CJ or f, & ^ & they used to do, 


MIN/Sr^ 



PUSUTO LANGUAGE. 

* y 

Past Tense 

*V 

S. 


CJ^or X } t$ to or eTj or rj, £ ; u I did. 

^ 9 9 

ffor x } 6 or ^ or <0, 4^ C Mom rfirfsif. 

\lS oy ^ JlT or U ; or 6 ^ *** /*e, or it did. 

CJ or X & &*■& or CJ y or X y, & y *** Me, or it dii 

* y y ^ /x 


P. 


cX"or (^ <iS )j<t> or ^Sf y or X y, £ y l&o toe did. 
(ifor X af l/U or v£T" J 0 r a$ ^ ^t> jrow did. 

/ / . y * y* 9 .9 ^ 9 % 9 

CJ or K ai jia> or CJ ; or s j** Mey did. 


,$l 


Second Form. 


l * f ur X a? or nfor X, f ^4* / did. 

** * ** y 

ff or X> <6 6 or CJ }j- 1^ <& 1 y thou didst. 

y ' % >* p -P 

CJ or £ J or CJ or ^ j he, she, it did. 

ii 


P. 


cf or or fS or X } & y> y we did. 

y y~ $ 

(if or X } f j* or CJ or X } & y> ) you did. 
(ifor X, <•$ .J or *ffor X } f \ A y they did. 


MINlSr^ 


A GRAMMAR OF THE 



s’ 

First Future Tense y°\. 


S. 

s 9 


or ) I should do. 

-9 ~ 9 

* sj or ) thou slioiddst do. 

9 ' 9 ' *,9 ^ 

0 <i*£ or ^ I 

' he, she, or it should do. 

^ t> Sj or ui »j, s j9 

^ ^ s' > ^ 

•V 

P. 

9 ^ 9 9 ^ 9 

or y } we should do. 
y>> or j> you should do. 

..9 f ., * *9 

o . O .kit or tX)o . *3 *xA, la* 3 ^ y*& 

" ' ' J> they should do. 

^ d ij or * *J, yj «? !3-l 


Second Future Tense 
S. 

/* 9 ' 9 

*$ <y tj or y } H *J I will do. 

ft s > 

*>*) or } & <0 Mow zoi// rfo. 

9 ** 9 * 9 * 

\f ^ jj or oi\T j *>, yj> J *! <***" 

•V 

9 9 ^ 9 

¥ JJ XJ or <*> &j t <u 8 j. 

* „ 

♦V 

P. 

9^9 9*9 9 

y J.) 8 j or y ) j^y° we wi// rfo. 

«^ ^ 9 9.. 

S *) »j or .5 ^5 <iu ^j»u you will do. 

9 ° 9 ** p 9^ 

V J Ai or 6^ ) <u or ) oJ j*& 

' # «v 

^ *i y or fdfq *J or Ai ty 

* 


■ he, she, or it will do. 


they will do. 


<SL 



VIQNl i° 


PUSIITO LANGUAGE. 



Aorist Tense £jLw>. 
S. 


^ or I ma y or shall do. 

\S or ) tfl0U ma, J est or shall do. 

" 9 ”/ 9 

^ i) or c$y lJ s > kJ? ) lie, she, it may or shall do. 


268 


or £ } we may or shall do . 

A ^ 4 ° r ) y° u ma7J or d°' 

s? ♦» 

or <#> J *)> J j ^ may or shall do. 

✓ 

Imperative Mooi> y> I. 

S. 

• j or or 85 , & do thou . 

V\ * or &*) * ***, J ) * ikSb \ , tl . . .. . 

' , ' ' «, We# /«/», her, or it do. 

Is" 0 or ^ *} 


’ C ' f 

W ? y 


P. 

A . / A ^ A 


?/0?4. 


b ' 9 h ' h • * h S y C 

) or u?y or ^ s > Jj> do y 

^ or ^ ^ *■>** s W fa *. 

9 • 9 (" 9 

a or <>& v> *J, ^ 

y ^ rt / / 

The Agent tJ^U |**“L 


S. 

9's v 


P. 


M Jv? or 

» „ V the doer. M. and F, •* 


F. or 


V * - 

eXjj/l 


»* * „ r doers 

jjyf 


MINlSr^ 
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The Noun of Fitness 

S' ' ' S S', I s^s' 

y or )y 0 } (Jtp or yy P of, or for doing. 
40G. Infinitive or Verral Noun. Of To do. 


Present 

Tense 

S. 

V. 

(f 1 do. 

jwe do. 

Urjf tkou doest. 

Lyou do. 

he, she or it does. they do. 


Imperfect Tense —(governing noun singular.) 

F. M. 

✓ ^ 

¥ or f u / u 1 was doing. 

¥- ■/ B * / thou toast doing. 

¥ or ii.lt>, J> iii> he, or it was doing. 

^y or *£***> jf <*** s ^ e > w it w(ts doing. 

F. M. 

¥ or >f y>, f 'yo we were doing. 

¥ - •/ & / you were doing, 
or xS y& £ jiA they were doing. 


<8L 


rUSUTO LANGUAGE. 

(Governing noun plural\) 

ft 

F. 

M. 

J'for Lf/ U 

(JjJ ^ / was rfoin^r. 

J f S?/ U 

^ wast doing. 

J/ "• y/ ^ 

y y 

ijjf *** he, or it was doing . 

J/ «• 

s/je, o?- was doing. 

F. 

P. 

M. 

J/ «• «■/ £>* 

feiU we were doing. 

J/'” - s?/ ^ 

y p 

iJJ) you were doing. 

p 

J/ or *■?/ j* 

9 

^5 jk& they tvere doing. 

Second Form—(the governing noun singular.) 

1? 

S. 

■\r 

r. 

J /' or *j*v 

;u. 

£ 1 was doing. 

i) ( or Sjj 

£ 0 thou wast doing. 

^ "/ Sf 5 

$ he, she, or it was doing. 

^ •* 


P. 

F. 

M. 

^ '9 

<jJ ^ or y> S we were doing. 


A 


i)/ or >/ y / y you were doing, 
dj) or J? jf ^ they tvere doing. 


2 m 


minis 



A GRAMMAR OF THE 

Second Form—(the governing noun plural.) 

S. 

F. M. 

\J(f or Lf (f t^° 1 was doing. 

or ^ {Jjf ^ ^ l0U was t doing. 

J/J he, she, or it was doing. 


F. 


P. 

M. 


y ^9 ' 9 

or y Uy y we were doing. 

^Jy or L ?(f y Oy y H ou were doing. 

J/ or l?/J jf J they were doing. 

Second Form of Imperfect as the Conlinuative—(governing noun 

singular.) 

S. 


F. 

M. 

<djfj <V or iy>) M U 

£ ) &i / used to do. 

*9 9 

dj> j i> or j i) b 

S * <i) (J thou usedst to do. 

✓ 9 y * 

a )£ j to or j to diJt 

y 9 

y f *i he, or it used to 'do. 

a) jf'j to or ^ 

' s 

y f <V she, or it used to do. 


F. 


V. 

M. 

'W * 
O <( <u A*X> 


,v; e 9 ,a 'f> * 

j ju or y j A > Iw* y ) <v )yo xoe used to da. 

j <o or *y ) A > y ) *i you used to do. 


{ . il ^3 j) i) nr ij> j) i.! &*ti 


(hey used to do. 


PUSHTO LANGUAGE. 

(For a noun plural.) 
S. 


iSL 


F. 


. - __ ^ 



M. 


to 

$> 


a 

J/i 


s 

Axtb 

j/; 

>• 

<**A Ae, or i/ rfzrf. 

SxSt> 

' s 

j/; 

s/te, or i/ tfiz/. 


P. 


F. 


M. 


" f s 9 9 9 

S j or \Sr ) ) )y* wc did. 

«♦ . 9 9 

or U>£} l/* b " j/; uK you did. 

F - J/; or 

Second Form —(for a noun singular.) 

S. 


F. 


M. 


j iv-> or ^ ^ } i du. 

?* y thou didst. 

^ ^ 7 - 9 9 ) 9 9 

he, she, or it did. 


F. 


* >> 


P. 


* j 


M. 




a)j£ y or y> y / r; ?OC 

aKT y> ) or y> y £ y>y you did, 

& P P ** P 

i>y J J J ttd>y did. 


A GRAMMAR OF THE 
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(For a noun plural.) 
S. 

F. M. 


JJ dJ or Jj t/i I die 

JJ *> or ^J * > 

JJ dl or ^fj d 3 Jj d J he, she, or it did . 


thou didst. 


M. 


t y°) or ^J' y° ^ d/ rffrf. 

Jjf y ) or y ) J f y ) v° u did - 

** 

s p p S JJ 

JJ J J or KsJ Jj Jjf J j they did. 

Perfect Tense 

— /'For a aotm singular J 

/ **/ 

F. 

s. 

M. 

X y* 

SO j) U 

I have done. 

SO J' U 

^ tf* (j //tow /t«s£ t/one. 

♦♦ -o 

JJ Ji JtiA 

X X 

^ / <t*A Ae, or it has done. 

•* — -45 

St> <txA 

S 

s' 

^0 <**A sAe, or *7 Aos done. 

4* « ^ 

F. 

p. 

M. 

60 vS |$2vo 

•> * 

t^O (^m.) ) we have done. 

«/ ^ 

{^0 j.? yow /tare </o«e. 

x 

F. 

✓ F 

l? y*~) 

" , " ^ y >■ they have done. 

jf jX* ) 


MINIS 


PUSHTO LANGUAGE. 



J§L 


F. 


(Governing noun plural.) 

S. 

M. 


• ^ f 


or ^ <*£ 

u 

Z' ^ 

jy ^ I used to do. 

or ^y J to 

u 

J /) ^ //iOM usedst to do. 

y 

or L?y ^ “V 

✓ 

<**£> 

d/j *** tie, or it used to do. 

r ' 

or Sf/ 1 ^ ^ 

aiA 

// 

) to ai* sfo, or i* ?<sed / 0 </o. 


F. 


M. 


Jjt£) or <0 L?^./ <*? ^r° J/ >5 *i we used to do - 
) or to ^ U"^ y° u used to do - 


J/,5 to J** ) 

f used to do. 

i f . $>“. 

Second Form—(the noun singular.) 

S. 

F. M. 

* - >■ <. 9 'f* 

<UjS j or j to j> j to I used to do. 

jjy j or Sj> ) O A) jS j O <U Ihou usedst to do. 

df)°r*fj^*>. f) x J to he, she, or it used to do. 


* 


F. 

x s > 

or *jbj* * f>y * we used to d °‘ 

jy j or ) y *i $>}***- y° w m;d 10 do - 

<*y ; or *jf) Jf H / j J 3 *? the1 J vsed ^ do. 

2 M 2 


M. 


I 


warn i° 


A GRAMMAR OF THE 



<8L 


F. 


(Noun in lfie plural number.) 
S. 

M. • 


J/. X or Sf/ i ^ * Jj i yj* *} 1 used to do. 

s ^ p p *9 

or } 0 to (Jj.^ j 0 to thou used to do. 

*9 9 y £ 9 y 

^ or L(>)^ ) J/ } ^ h6> she, or it used to do. 


P. 


F. 


M. 

} 9 


'9 9 9 C y ^ 

) .f'J or {j?j£ ) y> to uj ) y> & we used to do. 

j or U?J J J* *} |J/ * 9 A " y° u used t0 d0 - 

JJ 9 or Lf/ j J V J/j <J ** the y used t0 do - 


Past Tense /jUa* —( For a noun singular.) 

S. 



F. 

M. 

* 9 

or &y J 

J ) U I did. 

*¥» 

or ^ 

y) U thou didst. 

*'}> 

s» ." 
or *2*j 

e * .' 

j> * he, or it did. 

& 

or 

'f ^ t 

j.} j JMt she, or it did. 



V. 


F. 

M. 


* f 9 9 'S 9 9 

toS} or *J ) )y }> if we. did. 
J J or Jj y 9 l/ou did. 

'ff 9 

$>r*X 

.9 9 X 


. v , . , they did. 

If. *) jS ) or ijj } ) 



PUSHTO LANGUAGE. 

(For a noun plural.) 


Jl 


s. 

P. 

M. and F. 

M. and F. 

& U I have done. 

4* 44 ^ 

* S 

Sf ^ ^ /0 we /(are rfowe. 

^ S' U thou hast done. 

»♦ •* -O 

you have done. 

**St> he, or it has done. 

/■ /* 

A«ue done. 

’f *** «Ae, or it has done. 

44 4* ^ // 



F. 


Second Form—(for a noun singular.) 
S. 

M. 






1 & S?/ 1 have done. 

«& y ^ S O thou hast done. 

* ♦♦ 4* ><5 ✓ 

**jf J? Lf° Lf^ ^ /<e, sAe, or if Acs tfone. 


F. 


P. 

M. 


w /r 

/ 

44 


we have done. 

* 

44 

s?/r 

you have do?ie. 

“W 

* 

44 

viV 

they have done. 

C 

(For 

a nozm plural.) 

04 

M. and F. 



M. and F. 


L?/ ljs ' 0 1 have done ‘ We We rfone 

Lf/ ^ /<as * done - Sf ° ^ 2/° w done. 

* / 

Lf/ sj he > skc > or d has done ' J? they have done. 


MiN/sr^ 


A GRAMMAR OF TUB 



Pluperfect Tense O**? —(The noun singular.) 

y i« 

S. 


F. 

* 

M. 

’ 4-1 ^ 

SJ / Aflff rfOKC. 

, *j/ c 

S’ 

2 j U fAoa Aa<fsf rfowe. 

/• / X 

* 

5j {^j> <*** he, or it had done. 

y / 

s 

5j *** A ‘Ae, or if A«J eio«e. 


P. 

F. 

M. 

2 j 

9 9 

Sj ice hud done. 

!> j* J " 15 

9 'f- 9 - 

55 ^j»U yo« Aati done. 


f y 9 

*j l? v* 4, ) 

„ w , they had done. 

F. 

*) £ ) 

s 


(Noun plural.) 

t t 

S. 

F. 

M. 

- / / u 

jj \Sff ^ I had done. 

s * 

; / « 

/ / 

9 V 1 - 

jjj {jpj} u thou hadst done. 

j /** 

9 's' . ' 

jy <*** Ae, or if Aarf done. 

✓ 

; 

)) L*** 3 he, or it had done. 



PUSHTO LANGUAGE. 


F. 

S> f 


P. 

M. 


l^uO 


we had done. 


) / if » ^ 

'' s' f - f < V 
•) S yjb )) y° u ha(l done. 

' ' f ' 's 

M. J>; tf/ f» 

F. ) £ f*- 

s / 

Second Form—(noun singular.) 

S. 


> they had done. 


F. 

M. 

'’i^r 

■* 

^ I had done. 

yf i 

> V 

5j 0 /Ao« ftatfs/ done. 

' v * 

9 / 

s " 

by LZJ* h e > s ^ ie > d ^ ia d done, 


P. 

F. 

M. 


r i- ; •’ ' s' 

^<0 we had done. 

»/ r ‘iu/r 7/ow tfo;ie* 

s 

/ 9 f 's f 

»j} ^ /Aey Aac? dowe. 




F. 


(Noun plural.) 

S. 

M. 


j/c/ 1 >«a 

1! -f '* 


done. 




F. 


A GRAMMAR OF THE 

P. 

M. 


/ 9 9 's 9 

or we had done , 

* 's 9 ' s' 

} jp y° or j* you had done. 

. X /• 

if if or jy they had done. 

First Future Tense ,/o| 


? yi 


S. 


"r ' 

^2> ) I should do. 

S’ 

thou sliouldst do. 

L?J* ^ J or ^ he, she, it should do. 


P. 

9 s 9 


9 s 9 

<F ^ we should do. 

A r * 

you should do. 

s * s > . 9 

0 j or \^£> jyii they should do. 

' / 

Second Future Tense (^aSw). 

S. 

' <■ f * s* 

Ca ^ j ° r {a j ^ i > 1 wi m d°< 

to ) or ) to <0 thou will do. 

r 9 (9 

to ) or iFr ) <V <*** he, she, it will do. 

* ' 

P. 

* s' 9 9 9 9 

jjO to j or jf v> ) to jyo we will do. 

* s' 9 A s9 f „ 

{jpj> <y j or j to you will do. 

/ 9 (9 , 9 

to, J or ) to j*b they will do. 


<SL 


PUSHTO LANGUAGE. 


Jl 


Doubtful Past 'Dense —(Noun singular.) 

S. 

F. M. 

/ / 

KS) ff <V iS) is£ U / way /(aoe done. 

SS> / ^ b ' S?/* u Mom mays/ Aaee (/owe. 

/" Z’ ^ 

/ / ' 

cU Ax* (_^5 iff aj Ax* Ae, or it may have done. 

s < ' 

F. aj ax* ijp j i^(f * A * 4> s ^ e > or ^ ma y Aaoe rfowe. 


F. 


P. 

M. 


<*/ (^5 v$ aj me may Aaee (/one. 

if) jf *\ tf/ <V U* you ?way Ztaue (/one. 

/ r v 


M. 

P. 


if if <V 

", ^ they may have done. 

ifj ^ <V j**J 


(Noun Plural.) 

S. 

M. and P. 


a; U / may Aaue (/one. 

x * 

<#> y/ ^ b /Aow mayest have done. 

*■ * 

iS) if/ 4? <*** if) i£jf h he, she, it may have done 


2 n 3 


A GRAMMAR OF THE 



<SL 


M. and F. 

<*> Sfr “■ )r we may have done . 

" " V ' V 

O du you may have done. 

s s 

y J 

aj j*& they may have done. 

/■ ✓ 

» 

Second Form—(noun singular.J 
S. 

P. M. 

du or ijpJ) &> I may have done. 

^ y * ' 

5 6 du or t> du thou mayest have done. 

^5 du or (^j ^ <*J Ae, s/<e, may'have done. 

r ✓ ^ ^ M 


F. 

v / 


P. 

M. 
v * 


/ y * or w ^fy* ** we may have done. 

/■ /- / 

Lf;/ f ?, or ^ you may have done. 

s y ' 

s r s' r 

&X sJ * or W ^Jr l* j <*J they may have done. 


(Noun plural). 

S. 

L£jr I ma U h ave done. 

s 

d> do thou mayest have done. 

s y 

L?f ^ *i he, she, it may have done. 




rUSIITO LANGUAGE. 




to we may have done . 

M / <• 

Lf^ *1 V ou ma V have done. 

«** s 

'f 9 

L 5 ^ \Sy> *i they may have done. 

s- #»* 

Past Conditional Tense ^A*.—fNom singular.) 

S. 

F. M * 

^ or^)£ ^ dT ^ or Lf ) ^ ^ V 1 had done. 

i^\j or & *> U?b or U?J Ur/ £ If thou hadst done. 

M. Lfb or ^ U?b or tf>* ^ ^ 7 / /ie or U had done ’ 

p_ or Lgj £ ikn df (j?[} or ^ ^ s ^ e 0, ' d done. 

s- 

p. 

F. M. 

or L£) J* )y° ^ L?b or Lf} ^ V we had done, 

of ifij ,_/<U dS* Lf[j or Lf} Lfj^"U“^ ^ If V ou had done. 

Lfb or l?; / y* ^ Lfb or LfJ Lf/ ^ ^ <*»»• 

(Noun plural.) 

S. 

M. and F. 

or ^ Lfj^ & If I had done. 

M / 

(^[5 or L£) L£^ <0 Jj/ ^/iow Aarfs/ done. 


MINISr^ 



i$\} or is) ^/ <*** & If he or it had done, 
i*? I» 0?’ is f ‘t** <*£ If she or it had done. 

H ^ HvC ✓/ 


P. 


M. and P. 

(^[} 0? < ^ |£vo fIf we had done, 
(jp^ or {s) is/ ^ If you had done. 

i£\) or is} is / ^ If they had done. 


Second Form—(noun singular ) 

S. 

P. M. 

iS ] } or is} / if ^ Lf > or is} is/ fIf I had done. . 

if} or is} / ^ & if} or is} is/ ^ f If thou liudst done. 

** / 

isU or is) / if ^ Cfl? or ^f) ^/if ^ If he, she, it had done. 

H ^ ** ^ t< ** M 


P. M. 

Lfb or is) / )» * Lf b ^ is) is/ f> If we had done. 

S’ 

L f) or is} / y> tS is!) °r iS) i$/ y* f' If you had done, 
isb or is}/j if if) or is) is/ if ^ If they had done. 


1 


\ 


PUSHTO LANGUAGE. 


p. 


M. and P. 

P A 


we were doing . 

A A + ^ 

you loere doing. 

s 

or L£ r I 

v - Y they were doing. 


(J^« or^ii j.! 


;d 



Second Form for Continuative Tense . 

S. 

F. M. 

j.) ^5 <u ^ M I used to be doing. 

V 9 0. 't 9 

j ) ^ ^ 4} Mom Msed /o thing. 

<*£> ^ <V Ae, or i/ used to be doing . 

r A A 's ' 9 

or s j“> J’ J *i she, or it used to be doing. 


M. and F. 

f » ' , f 

)y» D to toe used to be doing. 

A h f ' 

[^yut v> j <0 yow used to be doing. 
* 

t* i'O '< } 

y» or L?j-> J <*> 

s 

+ A A <> 

ory* y J <* J - 
2 o 


> Mey wwr/ /o fa c/oiw//. 




A GRAMMAR Or TIIE 


/ >> . 

/Y/s/ Tense ^iia/o 


y 

s. 

F. 

M. 

'A ' / 

x A > ^ 

tT X > 

^r L g S * I ivas done . 

* '< f 

X > 

y 

A ✓ ^ 

^ /Aow roast done , 


'( * 

xi p he, or it ivas clone. 

't, * * 

or J> ) she, or it was done. 


P. 

M. and F. 

f A ' ^ } 


f A 

A 


* V y T 

L fjr 5 wc were d° ne ' 

s' 

A A * P 

^$y» ijpj* 3 y ou were d° ne * 

" V ^ JL 

Jjr r ^ 1 

J* ^ U they were done . 

-A A ^ o - 

dr <”’>* ^ v 

/■ /■ ^ 

Perfect Tense 
S. 


F. 


M. 

ft Sf/ 7 Aitee foera rfowe. 

+ y 

J r / J ssr Sf/ thou hast been done. 

♦« ✓ , •* 

' ", V '/. V 

8 J vj ^p- 5 LfJ" 1 {-$2* ? ie > s he, it has been done. 


V. 


M. and F. 


> ' -V 

f. S?/ 4ave 6ee« rfowe. 

✓ / 

A ,, * ^ 

^3 LfJ 1 y° w Aa»e been done. 

** / x* 

)i<zt;d #m* rfowe. 

' + < 


<SL 
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/ 

(Noun plural.) 

S. 

M. and F. 

iS\) or is) is& If I had done. 

isl) or is) ^ ^ W ^ l0U hodst done. 

i$\) or \Sff \J? ^ If Jie > sfte > il had done. 
** ✓ ** 

P. 

M. and F. 

Ijp]) or is) isjf y> ^ If we had done. 

** * 

is]) or is) Lf^ y> ^ If you had done. 

or is) ijf ^ V ^ lc V had done. 

/■ '* 

✓ 

Imperative Mood 

S. 

9 

3 ^ 5 * 07 3 ^ l0U * 

S' 9 ? 9 S . *7 

^ S j or L£J’ J <3 <i*& tet him, her, or % t do. 

* * 

p. 

A s' A s'* 

iS£ or isj> ) do you. 


,9 { > ,* 

iS£ ^ ) or isj’ ) ^ j*Jt> let them do. 

✓ * 



The Agent (J^^s 

p. 


g 

J/ 

»the doer. M. and F. j 


*■ the doer 

*»/ 

w^ J 
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A GRAMMAR OF TIIK 


9 ' 


<SL 


The Past Participle ^1. 

y 

S. P. 

F. M. M. and F. 




done. 




$ done. 


y 

The Noun of Fitness ojU ^**>1. 

y 

M. and F. £ or ;/ i of or for doing. S. and P. 

9 ' 

Passive Voice ^j^s 10 
Present Tense jjU. 

S. P. 


M. 


M. and F, 
s> 


y» Lf f roe are done. 


^ V ^ 'c* 

P r t* i am d° ne - 

y 

J. f itbm art done. i^S you arc done. 

“ / M V 7* ** 

* 

Lf*** A ^Jf* 1 ^ ie> s ^ e> ^ ™ done, LgJZ they are done. 


y y 


Imperfect Tense ^U. 

S. 


F. M. 

A «" y A y 


rr-f CJr^f 1 was doing. 

A ' A ' > 

ssr/ ts/sf/ 1 thou roast doing. 


VIQNV i° 
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Pluperfect Tense 

•v 

S. 

F. M. 

p ^ £ p ^y* ^2* * fia( * ^ een clone ' 

«*» ^ 

' ' " '< 

^ y* $ ^ ^sy* tfx thou ha<ist 1)6611 (Ione ' 

* * 

gj Sj KSy* he, she, it had been done. 


M. and F. 


v> we had been done. 

y /• 

you hcid been done* 

H V ^ 

Lf ^ ^ e y /wrf been done. 


a c 


I should be done. 


First Future fense jp- 
S. 

F. M. 

r * / > r^i 

/ 

'9 S' 9 

*, £ y *, thou shouldst be done. 

•* S’ 

M P (j?)* * J Lf* Lf/> ^ /te > or if s/i0MW rfo» e . 

»» S> - ** 

•V 

9 's ' 9 

l? & j> * ) d ^ She> ° r U Sh ° Uld be d ° He ‘ 

Jo2 


84 


A GRAMMAR OF THE 

P. 

M. and F. 

9 '9 


yit \j?j$ } we should he done. 

S 

A * ? 

L£j'j V ou should be done. 

— s 

< # >> 

. Jh 5*4 I 

~ A ' j» they should be done. 

^3f*y 

•* ✓ 


<8L 


'' 9 


Second Future Tense 
S. 


M. 

r " 

1**" ^ 4J ®) 

- / wi/f be done. 

F. 

^ AJ ^ 

^ //* 8 j . 


M. 

<J*“ **• 

H 

's* 9 «• -v 

J <U 

> thou wilt be done. 

F. 

«Z 1 Z j 

'9 m 

^ J jto to ^ 

» s 


M. 


' 9 

L £y J <V <*** Ae, or be done. 

*V 

F. 

* * jr> 

J A ^ < ** jl s he, or it will be done. 
*' / 



P. 



M. and F. 

M. and F. 



9 'f9 

s 

9 'f9 9 

T V )f 

we will be done. 


A ^ * 

Lf ^ 

A ?* *i - 

^jA Lf/ A *i ; 

you will be done. 


s'* .. 's'* .* 

A j LfJ* A J** M ie y will be done. 




viam *° 
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Aorist Tense £jU*. 


JSL 


s. 


F. 


M. 


p y "V* 9 

y /*" ^ ^ 7wa ^ or ^ owe> 

^ j.S j Mow maycst or shalt be done. 

•* s * 

/ ') ) At 1 , s/ie, it may or shall be done. 


C* 

•* 

LJ>' 


P. 


M. and F. 


S * P 

S* ) we nia v or s ^ ia ^ d° ne ' 

LSjr*'V ou ma y shall be done. 


L£ 


*r> they may or shall be done. 
> x 

Doubtful Past Tense cX^iJ 


S. 


F. 


M. 


S', ' ' S 

) <o yi> J> c 1 may have been done. 
i * 1 >< J " l?t f/iou mayest have been done. 

' P .i ** ** 

- ^ ' 's 

' ^ ^ o Ae, $Ae, if ?H«y ftaue 6ee» doae. 


MIN/Sr/fj, 
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Past Conditional Tense 


S. 


r »; Si 


If I had been done , 


M. L?l; or Lp^p *J 

F. Lfb or 

y y 

M. Ij or L£j (_?>*“ L£ y 

** _ **' 4 „ > If thou hadst been done. 

F. L?b or Lf^ f & <*0 

f 'y y 

M. L?b or ^ or it hadst been done. 

F. L?b or A i <*** ^ If she, or it had been done. 


P. 


M. c^b or L£) Lf?" ^ tf we had been done. 

M j^b or \sy> Lff A If you had been done. 

y ** 

M. u?b or Lf^ L5^*“ J** 1 ^ If they had been done. 

! > 


Imperative Mood 


S. 


be thou done. 


M. Lf/ 

y y ? 

P. <JL£ j) 4» J> j 

'( * '<* 

let him or it be done. 

' 9 £ ? ' 

P - 'J’Xt) Jhf)*** let her or it be done. 


M. t$ F. 


P. 

A '<• \ 

A A 

"- V be you done. 


A A 


sf or J 


M.Sj F. ijTlffjtj**! 

°r 


i- let them be done. 



PUSHTO LANGUAGE. 
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< 8 L 


Past Participle ^*o|- 


S. 


✓ / * * 

F. j£> j> M. LSy* 1 become done. 

P. 


✓ 

M. and F. become done. 

s ' 

407. Conjugation of a regular transitive verb. 

Infinitive, or Verbal Noun To throw, or dart • 


9 ' 


Active Voice <•—JjV)*' 0 


✓ p 

Past Tense —(governing noun singular.) 


S. 


F. 


M. 




j. \ or \ he or it threw. 

* 


9 ' 


j or j J *** sAe or U threw - 

✓ y ^ 

^ or G ^ ^ Ihou didst throw. 


aJciij 


J; j or <J3j> ; U j U / (bw. 


P. 


F. 


> ,f. 


//««/ threw. 


M. 

' 9 9 , 9 

) or &»l) )_} %Sb - 

a£^j j or ; J“ b " 9 cr b »°» ^u>. 

j or j ^ j %««>. 




A GRAMMAR OF TIIE 

(The governing noun plural J 

S. 


<SL 


F. 

M. 

u * * 

3 or {£**"*) j J <\x.& 

j JMt> he or it threw. 

\: 9 , 

Lh%J J or j a*A> 

cJ'^^ ? <l*£> s/te or ?7 threw. 

^**1) 3 or i-^***^ J ^ 

1 ' ^ p 

^ ^ l0U didst throw. 
** _ 

* '9 9 ( 

y or ^ 

^ / 

j i° I threw. 


P. 


M. 

f /. 

~} y^ 

, , 


■they threw. 


(J ) or ) y^ ■ 

* * 

*9 9 9 * 99 

j or j J l J 0U threw . 

kJ*** 1) 3 or i^****lj } )y° 3 j) y° we threw . 

Second Form—(the gonerning noun singular.) 




S. 


/ * 

F. 


M. 

* 

or 4MJ; 

•1 

e^d; 

* -* 

^ ^ /*<? or ?7 threw. 


>> 

or dC^j 0 
*" «*• 


9 

^ j Mom dicfo/ throw . 

«/ 

>> 

or <&&} 

*■ 

9 

j I threw . 

M 


F. 

P. 

M. 


* 


or 


or 


9 9 


yj 


9 * 

///ty threw. 

9 

yj you threw. 

< 

9 9 

C '^**1) y 9 we threw. 


or 


F. 


PUSHTO LANGUAGE. 

(The governing noun plural.) 

S. 

M. 


JgL 


' 9 9 \ * 9 

or ^ ^ J Ae or it threw . 

✓ < S' o ^ 

' ^ l.r ^ 

ilXi,)} or <-> 9 ^ J thou didst throio. 

Y X - - " / " 

" 9 \ 9 

orCAi); ,V ^ J I threw. 

' *> ' ^ o ✓ •* 


F. 


M. 


- r 9 \' r 9 

Jifcj or d^5 J they threw. 

<< ^ ^ ** •« ^ ♦' 

oroij) y>j J^} y) you threw. 

y 9 9 ' 9 9 

or e^J; ^ y } wc threw. 

Aorist Tense ^J^>. 


5. 


1 *. 


Jj Ae throws, or may or shall throw. J» 2 they throw, t$c. 

. * 9 h \ 9 i 

) j j thou throwest, or may fyc. throw. ) ) you throw, fyc. 

", ,9 9 { 9 

J j j 1 throw, or may or shall throio. y) } we throw, £)C> 


Imperative Mood y\ 
S. 


warn i° 



<SL 
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The Agent 


M. yjy&l) or "1 1 

•• ' the thrower. M. & F. ^ " l. throwers. 


F. cf^Jj or J 


iJrH) J 


9 • 

The Passive Voice 

/ p 

Past Tense i^ jD - 

•V 

s. 

F. M. 

> ; / * t 

<t£ or he or it was thrown . 

rt / 4* X 

A .x ^ 9 * 

ij» j ^ or ^ <i*A s/«e or i7 w«s thrown. 

x * 

^ j »• i/*y jI „ a!i « rora . 

A /■ ' 

j or c^i; >» 

^ / / 

Jr*l) /I 

*• " - * > 1 < 

;J 


’ toa.? thrown. 


A / 


or 


F. 

x A x p 


M. 

9 9 ^ 


OttW, 


J* or Jj& ^) or J&t) "| 

^ * . L Mq/ we?’£ thr 

j* or djA jfi&i) ) or ) p**J 

, x o ^ x •», / 

A ' J> 9 

J or ) you were thrown . 

;» / ; ^ 

jj or ) we were thrown. 


MIN isr^ 



F. 
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Xaw j or } ** J he, she, §c. was thrown . 

■ ✓ 

A x >> * A ' ^ 

<jd££j^} ^ w* j thou wast thrown . 

" /> 

/a ^ ; * '1 t* * 

^ or ^ ^ Mroww. 

P. 

F. M. 

s ' 9 9 ' K \ * 

,w J or C/ii) i_j^" J Mey wore thrown. 

; 's’ * 

s 

A a '9 >>AA |^ * 

L^-> ^ or ^ ^ 2 /ow were thrown. 

,a > 9 9 h \'. 9 

5r> w j j>* ^5 we were thrown. 

' ' *1 " / ' 


Present or Aorist Tense £jt«a<o. 


S. 


M. 


> 

) he or it is thrown, or may or shall be 

e» *■ 




thrown. [ thrown. 

F. 


9 

O-SJj j she or it is thrown, or may or shall be 

M. 

^ ; 

» r 

i] 

** ' 

thou art thrown, or may or shall be 

r ••" m 

F. 

> J^yj 

* X / 

—^ 

Os *> 

t 

thrown. 

M. 

<•* -5 

uri; h 
♦« " 

I am thrown, or may or shall be 

F. 



* 

thrown. 


2 p 2 





<SL 
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, r y > 

M. & F. j or J they are thrown } or may or shall be 

[thrown. 

* ' t f 

M. & F. or ) you are thrown, or may or shall be 

[thrown. 

.9 ' 9 ? 

M. & F. J or J we are thrown , or may or shall be 

M / ^ H / 

[ thrown. 


Second Form. 


k 


f \' y 

J he, she, it is thrown, t$c. ^ u*ty ) they are thrown, $c. 

f a ‘ f 

L ) thou art thrown, §c. ) you are thrown, SfC. 

» ' * ' 

, ? , r , 

a~ j I am thrown, $c. y* ) we are thrown, tyc. 

, y 


Imperative Mood y>\. 
S. 

lJ> J 6 dxtb J 6 


M. *■' " “ ' V let him or it be thrown. 

V - y *, ' “ y- 

Jh O JSAjj j ilytyj 4*0 

p ' ^ let her or it be thrown . 

? *J*H) i l/ d jJ 


a 


M. 

P. 

M. 


<w 


A , J*w£j 




" ' s\ y> 

it-i ^ 


be thou thrown. 


P. 


I j&p ; 0 y^b 

1 / 0 u%> i ^ JJ 


let them be thrown. 




M. & F. 
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or 


y/H) ) ! 


H. ✓ 


^ be you thrown. 


/ • 

Past Participle ^*>1. 

S. 

M. or J&i) ^ 

H ' ' f become thrown . 

F. or J 


P. 


M. and F. 


•v «• 


> become thrown. 


408. Conjugation of a transitive verb which rejects the prefix j. 

j&oa Infinitive, or Verbal Noun. To bring. 

n h 

♦ t ' 9 . 

Active Voice i— ^v 0 - 
Past Tense ^vcU .—(Governing noun singular.) 


F. 


S. 

M. 


/ - ' ' 

or 8 X?b •*** X?b *** /<e or brought. 

djylj or 8^1) i;b <*** s ^ e or ^ brought. 

or s i>t> 5 U 1 ; 15 Mom broughtest, 

di^\j or *))[) ^ Ul) t* I brought. 





MIN/Sr^ 
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P. 


F. M. 

< 9 

jST. 2)1) jjxb they brought . 

F. *xj\) or they brought. 

or x))l) y_/»^ X)b V ou brought. 

&X)]) or *X)b $7° X)J by° we brought. 
(The governing noun plural.) 


F. 


S. 

M. 


y * * ' 

M or X)\) <*** dX^b < ** 4> or & brought. 

/ x 

Ji;l> or ))b dX)b she or it brought. 

M or xto °* M) b ' thou broughtest. 

* s 

S X 

dX)b or p]) u Jxxb U 1 brought. 

P. 

F. M. 

9s ' % f 

M. tyb or U bib y* they brought. 

s ' 

F. JiA or X)]) y* they brought. 

dxxb or xfy Oxxb y° u hrm( J hL 

s S p . S’ 9 

dxxb or X)b )y Ovb we brought. 

Second Form—(the governing noun singular.) 

S. 

F. M. 

^XXb or s XXb yV Xxb {J* /ie > s,ie > or brought. 
»* 

/ ' / 
vp]j or s X)b ^ Xjb ^ thou broughtest. 

*&]> w ^ X)b y 1 brought. 


< 8 L 


MiNfsr^ 



p. M. 

or I J* they brought .' 

*1^1) or *XP f X)'J y> y° u brought. 

A\)\) or *X)\j y> ly) J* we brought. 

(The governing noun plural.) 

S. 

F. M. 

ji;l> or X)b sj dXp <J ke > she > or U brought. 

ji;b or pb 0 dVb t thou broughtest. 

dbb or xxb y l fob ^ 1 brought ' 

p. 

F. M. 

M or xja J> «_U>b J th 'y irou s ht ■ 

* H 

Ji?!; or xp y° dxp y you brought. 

Jpb or pb y Jxxb y we broughL 

9 

Aortel Tense 

S. ' P- 

l*£pb he > she > or itma y b} ' ing> or brings - ^xb they may bring, or bring. 

A 

^\j thou mayest bring or bringeth. qp^y you may bring , or bring. 

U 9 

fi)b I ma y bl ' mg> or bring ' JlXjU we ma y brm g> or bring. 


VIQNV *° 
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Imperative Mood j^I. 


<SL 


S. 


P. 


or let him, fyc. briny. {sXj'J ^ them briny. 

* > * 

*» A ^ 

sUjj or 2*^jm <0 briny thou. isX)]) briny you. 

* ** 

** • . 

The Ayent 

\ x- I X 


s. 


« 

F. t^l; 'fd^. 


»the brinyer. M. & F # 




Me brinyers. 


r ' ? 

Passive Voice J^s ' 0 <Uv«, 


P«s/ Pewse 



S. 

F. 

M. 

A - 

* 

LpX ?b be, § c - was brouyht. 


* 

^X)b *bou was t brouyht. 

^ A ✓ 

0- pb 

* * ' , 

LA})b I was brouyht. 


P. 

F. 

M. 

A A , x ^ ^ 

or^*> L?J&b they were brouyht. 

M. & F. 

A A ✓ 

^ 2)b y° u were brouyht. 

** / 

M.&P. 

S’ A ^ 

)j& isX)\) we vjere brouyht. 
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Jl 


Second Form. 

S. 

F. M. 

^2/b or y “**" X)b he, §c. was brought. 

A . " A 

or X})]) X)b ifl ou toast brought. 

■ A >* A ' 

or S i^ Aj'j ^ ««w brought. 

P. 

F. M. 

Jji J^jl; or JX)V the1 J were brought. 

A A * h * ' 

U?yt- or ^1; cl^L) y° u wcre brought. 

f A ^ ^ A I ^ I 

Jjjl) or X)b 2T uXrj we wcre brought. 

* * 

Present or Aorist Tense 

* 

s. 

F. M. 

1 X)b yr L?i;l) Ae, iSj'C. is brought, or may be brought. 
/• / 

J.1; L?X)b thou art brought, or may be brought. 

...* ** ** 

/ * + 

xxb r 1 am brought, or may be brought. 

s 


P. 


M. & F. 


* 

Jh \^X)b ^ey are brought, or may be brought. 

A ' 

L&X)}) y° u are brought, or may be brought. 

•* ^ 

9 ' 

y> {SX)v we are brought, or may be brought. 


• VIQNV 4° 
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) ^ 


<SL 


Second Form. 

S. 

F. M. 

*X)b XX'j hc > § c - is brought, §c. 

X)b thou art brought, fyc. 

*4 X H * 

^ /» / 

*xxb xxb I am brought, fyc. 

i . * 

p. 

F. M. 

s’ 

X)h iJX/b lke v are brought, fyc. 

A A * 

\J" X)b JXxb V ou are brought, tyc. 

t* ^ ** 

4 y 4. i 

T 1 X>b jr uXxb we are brought, fyc. 

* 

Imperative Mood y° I. 

S. 

m. J"> t*vJ> <»• J- 1#j)!> •» *»' let him or it, be brought. 
«v “ *s " ' 

* 

F. ^ ^ *** Id her or it, be brought . 

F. <**> & M. di> {sX)\) ** be thou brought. 


M. & F. 


L^X/b ^ tet them be brought. 
*v “ 

^ ifX)\) them be brought. 

♦V * ? 

be you brought. 


MIN/Sr^ 
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P ' 

Past Participle ^1. 

* 

s. P. 

X - ' ' * * 

p. Jl, M. LfT 1 brought. M & F. Lpjf \s$) brought. 

s 

409. Conjugation of a derivative transitive verb, formed from an 

9 '. 

adjective by the addition of J}, which requires the aid of the verb Jj> 
to do, in forming its different inflexions. Sec page 169, para. 282. 

Infinitive or Verbal Noun. ^ )y ^ ro fill . 

S' . 

Active Voice 

Past Tense 
S. 


(St 



F. 


M. 



q 

or y 

✓ / 

/ ^ J 

Mb 

he or it filled. 

q 

or y 

* 

<S$£ 4*4 

/ 

Mb 

* y 

she or it filled. 

q 

or y 

4 15 


G 

thou didst fill. 


or y 

4 u 


lo 

I filled. 


P. 


F. 


M. 


/ ^4 yy 

■* , , \ they filled. 

<*y or y J 

jjsT or ^ y ^3 you filled. 

jy 0? . y" ^ y c4 we ,/iWerf. 

2 tt 2' 


A GRAMMAR OF TUB 


(Governing noun plural.) 

S. 

F. M. 

jjjorj' ^ ska Cjj 

he or it filled. 

& or £ yl *** jy cjJ <**£> 6*Ao o?’ it filled. 

d/or/ 15 jjr c thou didst fill. 

d'f or/ ^4 u jy u I filled. 

y 

p. 

F. M. 

j/ ^ y* they filled. 
J/-/ ^ /Aey filled. 

dfi or / j/ yow _/?//«/. 

J/ or / y-0 jjr ?oe filled. 

Second Form—(The governing noun singular.) 

S. 

F. M. 

*f or ./ 4J/4J Ae, sAe, z7 /?//<?</. 

or */ / ^4 O /Aom didst fill. 

4/or */ I filled. 

P. 

F. M. 

J/ or *f Ji jT they filled. 

*>/ or / ^ y / ^4 y you filled, 
or y ^ y / Cjj y tt>e filled. 
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(The governing noun plural.) 

i 

S. 

F. M. 

iSf or / ^ j/ ^ he > she > it, filled. 

/ 'j rt h 

or £ ) j/ ^4 0 Mow y?//. 

-J/ or / J/ I filled. 


V. 


F. 


M. 


J/ or / ^ J? J/ ^ \J they filled. 

J/ or (j/^ ^y° you filled. 

/ or / 4^ y J/ we yiWed. 

^ x 

Present or Aorist Tense £yl*£<o. 

S. 

v ' F. M. 

Cf/" ^ Cf/" Ae §'c. y?//s or may fill. 

" " v> 

L?/" ^ If/" ^ Mow fillest or may fill, 
d ** rf ^ I fill or may fill. 


P. 


F. 


M. 


sf/ ^ they fill or may fill. 
tf/" if/ you fill or may fill. 
>j ¥* d ^ we^// or may fill. 



A GRAMMAR OF TH 


Imperative Mood 
S. 


<SL 


M. O Lp^ <*** let him, or it fill. 

S * 

t> S <*$£ 4 Ax& let her or it fill. 

/ >y ^ 

X- /■ 

M. & F. J^y ^ <0 M. 2^ <u y?/7 thou. 


M 


M. L£jf Lf^ f J*& let them fill. 

* * 

F. (_p^y «■> ^ 'f __}** let them fill. 

. &. F. {fS C-^ / Tlj U?>y y?// 2 /om. 

•• ^0 ✓ I **>6 

The Agent p*«|. 

S. " P. 


M. jrfl or 

i* ♦♦ y 

F. ,^/i or liljjjSiJ 


Me filler. M. & F. **. 




the fillers. 


\ s'* ythefi 
L sbj^J 


y ' . 

Passive Voice (J*4^° 

Past I’m; ^vjU .—(The governing noun singular.) 


S. 


M. 

F. 


<*£> 7i<? or *7 was filled. 

<nJ^i 0? * a^i £ she or it was filled. 

* 

i srfi* '* <4$ Ai thou ivast filled. 

4* 

' a * * * a 

I was filled. 
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(fiT 


M. 


F. 




T 


or 


s A ' y 

Jr ^ they were filled. 

y 

y A A " ^ 

ijy> or y* they were filled. 

Lf/^ ?/om were filled. 

y 

ifi ^ we were filled. 

y 

Second Form.—(The governing noun plural .) 
S. - 


F. 

M. 

ijZ, 

.A 

dUo 

9 ' 

»jl^ /<e, §*c. was filled. 

A a.?' " 


9 ' 

thou toast filled. 

' a 

A 

r-r 

9 * 

*5^ / wcs filled. 


V. 



F. 

M. 


* A 

Jr 

& 

9 s y 

J/> 

y 

x A J?' ' 

Jr Jr$ 

they were filled. 

A A 

Qy ' 

A A 

Sfr J^ 

you were filled. 

j?r 

U# 

y 

^ A ^ ^ 

j>r J/s 

we were filled. 


Present 

or Aorist Tense 

9 


s. 


F. M. 

,<£/ ^ 1?/ ^4 Ae, fij-e. is filled, fyc. 

«T, > 

l// ^ ^ ^ /Aom art filled, &;c. 

** y ** 

ft jf <4 I am fitted, tyc. 



<SL 


A GRAMMAR Ol' THE 


P. 

F. M. 

^ yjfi isjZ CJ^ they are filled, Sfc. 

^ C-(^ ^ you are filled, fyc. 

jm cJ^ i^y' we are filled, Sfc. 


Second Form. 
‘ S. 


F. 


f* 

Mi 


,9' 


M. 

s> * 


<t)y^ yt> he, §c. is filled, or may be filled. 

•V 

yi> yb *JQ thou art filled, or may be filled. 

H 

^ * * fi 

am filled, or may be filled. 


F. M. 

»<s- . 

Ss 


J* ^ ^Jli jJ they are filled, or may be filled. 
-- " 

A 9 y' a 

i» yS^ yj* V ou are filled, or may be filled. 

r toe are filled, or may be filled. 


Imperative Mood j *> I. 

S. 

c3 f ^ &&& let him, fyc. be filled. 

* ^ * 

F. 0 y yj> S 6 iktb let her, §c. be filled. 

** * *r, ^ 

F. di> jt 6$ M. & ^S e4 « be thou filled. 
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P. 


JSL 


M. O (j ffjT LS^3 ^ let them he filled. 

P. LfJ^" 0 let them be filled. 

A <, ^ * /- * ^ | •* 

r. y/ >A> t/* Sfi' ^ o* b Ac you filled. 


S ' 


Past Participle f**l. 

^ • 

S. 


M. 


F. 


s?r yj 

-r 


/ *j 


become filled. 


Lsy* ^sf 

M. &. If. " - \ become filled. 

{S £ 

ksJ y 

* y 

410. Conjugation of a regular casual verb jJ 1° cause to fly, 

I" ”*i*' ’ :! 

formed from the present tense of the infinitive Jj?'l M/Zy. 

Active Voice c—5 Jj^° <**£'*’• 

• Past Tense .—(The governing noun Singular.) 

*5- 

s. 

P. M. v 

JWA jljjJl ^ <U* Ac or i/ caused /o/Zy. 

p 

^ ctift ;lj^l J <**» sAe or i* cawsed Zo $y. 

4yi j u &»ij B /Aow didsZ cause to fig. 

Pi ** 

&)i J I* ;V; u 7 caused to fly. 


/ 


OG 


A GRAMMAR OF THE 

P.. 


F. 


M. 


M. 

^ yk& they caused to fly. 


F. 

«^lj Mey caused to fly. 

Sj)b 

uto 

j]UJI j yow caused to fly. 



9 9 

j[j)l J )y° we caused to jly. 


(The governing noun plural.) 

c 

F. 


M. 


J <t*a Zie or it caused to fly. 
(Jjjjllj <*** ) <*** s/ie or i/ caused to fly. 

d&b b " d^ 1 *? b “ Mom rfiis£ cmmso to fly. 


Jy^b u dvjb u I caused to fly. 

P. 


P. 


M. 


dw>b J** they caused to fly. 

Jjjfllj they caused to fly. 

Jjjjyi J (J'-U Jjjjyi ^ ,j*U yo?< caused to fly. 

^ yy> dv^b we caused to fly. 
Second Form.—(The governing noun singular.) 
S. 

P. M. 

lie, she, it caused to fly. 

•T H 

tyjyb * d thou didst cause to fly. 

9 ^ 

djjj^b jlb^ I caused to fly. 


MIN/Sr^ 
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JSL 


F. 


P. 

M. 


<dj5^1^ ^ Jjy\ J they caused to fly. 

4)jb y y you caused to fly. 

9' 9 • I 9 

J^)| j j*> _jljy I ^5 we caused to fly. 

(The governing noun plural.) 

S. 

F. M. 

jjp| ; ^5 jjjjJl ; /«e, Me, o>- i* caused My. 

jS>" J> •» J&i 0 Mom ccme to fly. 

jjjyi ^ ^ jjj^' ; ^ * ca «^ to fly- 


F. 


P. 

M. 




Jjj^b \J Jvs'b they caused to fly. 

* •* ♦♦ 

9' 9 9* 

Jj^l ) y> Jjjy J y you caused to fly. 

' tt 

ps 9 9' - 9 

J^l ^ J;jy I ^ y> we caused to fly. 

9 

Present- or Aorist Tense 

y- 

S. 

,-jjJ| j Ae, she, it causes tofly, or may cause tofly. 
^ Mom Cflwses/ to ,/?*/, o?- may catwe toyZy. 

f ' 

r»P> 1 cause to fly, or may cause to fly. 

* R 3 


W v\ 


/ : 





A GRAMMAR OF TIf E 

P. 


they cause to fly, or may cause to fly. 

y 

Lfjjj) I ) you cause to fly, or may cause to fly. 

)))y\ fl we cause to fly, or may cause to fly. 

* ' . 

Imperative Mood y>]. 

S. 

$ 

/ . y . ' 

\sjjy ^ or I ) 0 <t*a> let him fyc. cause to fly. 

*y y 

or do thou cause to fly. 

P. 

L?jjJ b ‘ r LfjjJb‘IS* let them cause to fly . 

✓ * 

A ^ r* A ^ . 

ifjjjl or do you cause to fly. 

The Agent 


S. 


M. or^bj/b 

. v, - the causer to fly. 


M. & F. 


P. 

l 


> the causers to fly. 


<SL 


* Infinitives similar to the one now conjugated which has | as the first letter, add 
that letter to the prefixed ^ in the second form of the imperative mood, and the t> 
follows immediately after. In the same manner with regard to the other inflexions, 
the prefix takes a (—) instead of (— ). ; 
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S ' <j 

Passive Voice •J^4='° ik ^ s . 
Past Tense 

° / 

S. 


F. 


M. 

it' 


or J;^l ) ^ ^ ) ^ e > s ^ e > it was caused to fly. 

/ A 9s . A I . 

JjjJyl ^ ^ tliouwast caused to fly. 

S A ^ A - 9^ • 

(r J&b tr J»y I ) / was caused to fly. 


P. 


M. & F. 

X A .9' 


y A ✓A |! 

or jr jyyj //(ey were caused to fly. 

•*/ 

A A . 9 ' • 

) you ivere caused to fly. 

i> a * 9 ' . 

)yt } we were caused to fly. 

Second Form. 

U I'l i 

S. 

w 

F. M. 

A ^ ^ 

/ie, s/«e, ft was caused to fly. 
&)*jy J| ^ ^yi ifl jy I ^ Mow was/ caused to fly. 

P± <0yy! sjljyl ^ I was caused to Jly. 

P. 


F. 

.t' 


M. 

S a ^ 


A ^ n ^ # j 

r 1 Jyy 1 ^ Jr <-W-> Mey were caused to fly, 

S)fl J c&l ^ 2/° M were c<?ws ^ /o ^- 

^dw"i ?/»e were caused /o fly . 


• MINISr^ 



Present or Aorist Tense £jUi *>. 

S. 

P. M. 

^ S' t 9 ' 

UairO ur he, she, it is caused to Jly, §c. 

" “x ** 

fl S p s 

(Jj)I j J thou art caused to fly. 

** »• *4 

■S 9 S y P s 

r JjJjb r ij^b I am, caused to fly. 

1 ' ♦* 

V. 

M. & F. 

J they are caused to fly. 

A . 

you are caused to fly. 

- 

9 f . 

y*> 1 J we are caused to fly 

", 

Second Form. 


F. 


s. 

M. 

«* x 

A 

*5^ 1 Ae> it is caused to fly. 

Jh djjJ | 

4 

A 

t/* 

o 

9 f .r' 

1 ^Aom art caused to fly. 

(*> 1 

✓ 

A 

r 

p ^ 

SjJjy 1 / a?» caused to fly. 

T> 

F. 


Jr. 

M. 


A 

U" 

*»x 

/Aey are caused to fly. 

> uiiyi 
♦♦ ^ 

A 

A 

H 

Jljjj) 1 you are caused to fly. 

> v&>i 

/ 

A 

-r 

JjjJ 1 we are caused to fly. 
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Imperative Mood j<o|. 
S. 



m. o jjyb ^ to him or it be caused to fly . 

*♦ ^ M ** 

^ - >■ 

F. ^ Jjj^b l/ 1 J^irb ^ *** Aer or *7 Z>e caused to fly. 

' ' *v 

M. & F. <*■" Jj>jJb M. <*$> (Jj)jyb 6e #*o» cawserf to fly. 

s ^ *T 

P. 

9' 9 

T^I t ^£> ^ ^ ie caused to fly. 

*s H ' / 

p. o ^bj^b ie caused /o/y. 

* ^ *V 

A ■ 

M. & F. J;jyb cause d to fly. 


Past Participle Jf** f*\' 

P. 


M - , 
f.» > J0/U 

x . . M w 

, Negation and Prohibition J ^y^- 

M * * j , 

411-. To signify negation and prohibition the particles <* J and A® 
are used with the verbs, but as their position depends on the description 
of the infinitive with which they are used, it will be necessary to give u 
table of each. The third persons singxdar and plural of a few of the 
infinitives already conjugated will be sufficient for the purpose. 

412. The particle of prohibition <&> is alone used with the second 


" I . f 

caused to fly . M. & F. ^ cau$L ’ (lt . * 

V\ 


persons of the imperative mood, and invariably precedes the inflexion of 
the verb with which it is used, whatever its description. 

y «£** 

413. InBnitives each as J*jj to come, J>yj> lo fyn, 
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to bring , and to cut , which have a prefixed particle, place the <*$ 

after the latter, both in the past and present tenses. 



Infinitive or verbal Noun. JJjty, To fall. 

s' p 

Past Tense 

— 

S. 

> . 

M. he, it did not fall. 

F. cdJj <W fi ‘ <U she, it did not fall. 


P. 


M. *<vlj <« fjp >J <W they did not fall. 

F. (J.Jj <0 CLJj <0 they did not full. 

Present or Aorist Tense £jUoo. 

S. 






M. & F. L he, she, it may not fall. 

s 

P. 

p % . p 

M. & F. IJfjjp LSJJ ** LJji they may not fall. 


s' s' 


Imperative Mood y >\. 

S. P. 

M. & F. xJjtji do not thou fall. M. & F. ^ d° n °t you fall. 

f , ' 

Past Participle ^*»l. 


S. 


M - Jyty " J'yy 4i ' 

♦* »* 

F. Jyjj « apjf *i 


' not fallen. M. & F. 


P. 

Jyy. ^ 

**/ 

Jyy 


not fallen. 
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414. Regular verbs, whether transitive or intransitive, take the 

9 

after the prefixed }, but the participle as before stated, invariably 
precedes. 

Infinitive or Verbal Noon. To run. 

s _P 

Past Tense* 

♦4 

S. 


<SL 


M. 


* s % 9 

Up he, it did not run. 

i : 

, "> 

oJ-cj Si p 

<0 p she, it did not run. 


K .9 

M. ^ 

P. 

- . •S .9 

A3 p they did not run. 


F. vj 

S 

iC. • f 

ti.Jlrj si p they did not run. 

: K\ 

** 

Present or 

, / 

Aorist Tense £ j\^o. 



S. 


ii . i 


a 


M. & F. sip ska he, she, it may not run, 6$c. 




W W 


w 




✓ 9 

M. & F. they may not run, §c. 

*s 

Imph:utive Moony*I. 


U 


s. p. 

M. & F. AiJ d° mo* thou run. M. & F j mo* you nm. 

» . " 

Pas* Participle £■**]• 

S. • P. 

M. ^ 


F. J^j ^ 


ttorru/i. M.&. F. " ^ j* mo* ri m . 




U 


* I have here given but one form of the past, us the particle A) i s pl acei j j u ^ 
same position for all four. 


» S 
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<SL 


Infinitive oit Verbal Noun. J/ To do. 

-r 9 ' . 

Past Torn 


M. jX b} or £ di J <<*& he, it did not do. 
d) j or b j 


S. 

. f 


F. 


a3^j or b ^ J 


}> s/ze, z7 f/zV/ not do. 


9 9 


M. J* b j {J? or £ ** 2 J** did not do. 

b'jd b ^ or * 2 * b j 
d)j> d 5 j or 3j.> <o j ^Jd J 


F. ^ \ 0 * ~ }- they did not do. 


Present or Aorist Tense ^yAt *o 


S. 


9 ' 

M. and F. L£J* b J <*** he, she, it may not do, fyc. 


P. 

9 9 


M. and F. b J ^ iei J ma V n °t do, fyc. 

s 

* 

Imperative MooD^‘°I. 


S. 


P. 


M. & T?.J or do not thou do. M. & F. J* do not you do. 

9 * 

Past, Participle /**"]• 


S. 


P. 


M - J'f* "• £ 

F. <M or £ b 


not done. M. & F. 




j/.j 


not done. 
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Infinitive or Verbal Noun. ^JXi\ j To bring. 
Pant Tense <3^ 


s. 


M. X) ^ b XX ** b *** he, or lt did not bring. 

♦* , 

^yj " ]) 8 ij5 ^ b 

f she, or it did not bring. 


F. 


u\)Ji * ]) ^ J 

»* •• 

P. 

✓ # 9 ' , # * 

M. ai <W ]; y* Me?/ did not bring. 

* 4*b 

" l> *i> * I; ^ 

.» «« 

Present or Aorist Tense 

, S. 

M. and F. is) 5 ^ ji he, she, it may not bring, c\c. 

^ * * n \ 

... p. 




M. and F. u?)5 <« h ? iA Me// may not bring. 

It ^ 

<• 

11 „ 

Imferative Moon 
S. 

j; 1 

M. and F. X? ^ <>r *X/ !x ** d° wo/ thou bring. 

P. 

A 

M. and F. L$XX \) ** not y° u b ^ng. 

41 

s / 

Pas/ Participle 


1 \ v\ 


II 


; : 


VA 


s. 


p. 


M. Lf); # not bmi( J hL M - & F • lj?X? l> <* } wo/ irow^/. 


warn 4 ° 



A GRAMMAR OF THE 


< 8 L 


y ' 

415. When used with infinitives similar to to fill, the 

follows the adjective or noun, and precedes the auxiliary ; thus, 

✓ ^ 

Infinitive or Verbal Noun. To fill. 

„ Past Tense 

•V 

s. 

M. 'f* J or he, it did not fill. 

■ s ^ .z' + 

aLf <0 dS^ or *■$ & V-h 

f ^ „ > she , it did not fill. 


<u 


P. 


<0 af,) or ‘O aS"^ ^5 J 


P. 


M, 

P. 


. £ ju ^5 o?’ /Aey did not fill. 

ai <s$^ or ai jx& 
ai dS^ or Jd dS^ J_ 

Present or Aorist Tense =-jLi-°. 


> f/ie// did not fill. 


S. 


M. ^ h e or j7 may not fill , <Sfc. 

p. aj ax£> s/ie or it may not fill, tyc. 


P. 

s> 


M. C-I 5 ^*4 //<ey moy »o£ /«’//, fyc. 

p. <** tfoy ma y n °t fill) § c " 

s 

Imperative Moodj- 0 !. 

S. 

M. and F. or do not thou fill. 

P. 

f 

M. and F. ** do not you fill. 


1 



misi-fi). 
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<§L 


not filled. 


i not filled. 


i • 

Past Participle ^ 

S. 

M. J/ or L?/ " 

x * * 

F. (Jj.> or £ <tf_) ju 

V. 

M. S or {^s S <<j 

«* >0 

P- ^ or Lf / " 

41G. In the passive voice, the past participle or the imperfect tense 
used with the auxiliary as a second form (already described at page 176) 

may precede, and the precede the auxiliary, or the particle of nega- 

\) # t 

tion and auxiliary may precede, and the past participle and imperfect 
tense follow ; as will be seen from the following paradigm. 

Infinitive ok Verbal Noun. To t hroio. 

S. 

<w jtia ^ 

^ \ he or it was not throivn. 

jlS» <6 J 

« - 

or cO dxA j 

1<\ ^ ^ A }> or it was not thrown . 

d!^*u or d) di& J 

/ / 

p. 


) ' i 




v\ 


or ^*A ^ 

M ' f- ^ey were wo* throivn. 

or 


j>a 


11 


or (J^*“ ^ 

IV " ,[ ihe y wwem throivn. 

or 


rt/ / 






M. 


F. 


, A GRAMMAR OF THE 

• > \ * 4 ' 

Present or Aorist Tense 

s. 

. . * » , * * 

«*, » «* * 


<SL 


> or it may not be thrown . 


J'^-5 ^ <***_ 


► she or it may not be thrown. 


P. 

* 


M. f* they ivere not thrown . 

**. *v - * 

^ # 9 

F- ^4*4 /Aey were not thrown. 

♦V ^ 


Imperative MoODj^I. 

s. 


- \' 

<&i> or <*“> < *'° 'j 


^ " L> ”> I 

- ** ' f do not thou be thrown * 

<& &o or & J 


P. 


M. ^ w 



» 

do not you be thrown. 


F. yjf 

*V y * 

Past Participle /**"]• 

< 


S. 


, j<Ji <0 or U?>"' "" 

r »^ " ’ l / «o/ become thrown 

/ , 

y X • 1 ... . • 


Jsajj y <y or y *. 


p. 


uy L^i>? *n 

M. and F. " **' ' ' 


\sy* ™ 

*' ' ^ \ not become, thrown. 

ilij; Lpy uj 
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417. The positions which the particles of negation and prohibition 
assume, will also be seen from the following extracts : 

sj jJ pi (jg‘jT o aj^U.0 ju yi 

“ I WILL NOT BEAU with this Moghali (tyranny) of thy guardian, 

If I am really born of an Afghan woman ” Abd-ul-llamid. 


i>3 tj» |>3 jib 

S' ^ 

H uM* H Lf> ^ f> 

y 

“Every terrestrial being who practises not humility, actetii kot 
rightly : 

Every one Will be excellent according to his own. manners and customs ” 
Abd-ul-Hamid. 

iji) J* *• » J " i " 

"y * s « r 

JO &\j js* & ar 

“ Who does not consume himself, and does not give to others, look 


not towards him. 

That sitteth like a serpent 
Khattah. 

'■ y 9 m ^ ^ ^ « 

** e^r 


\ 

on a hidden treasure Kbuslihal Khan, 


<**• 8 l 3 yjUajw 0 &0j} <Vy) utyji 


n y . i 


« pi oys persons have said that the devil’s snare is a large one * that 
you should put off repentance until the last hour; but postpone it not, 
oh! children of the true faith » Fawdid-ush-Sharri’aea. 

* Which means, that his deception is great. 


i 
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Chapter FI. 


THE SEPARATE PARTICLES 





418. Under this bead are included adverbs, postpositions or prepo¬ 
sitions, conjunctions and interjections. They contain, besides pure 
Afghanffin, a number of Arabic and Persian words. 

Adverbs. 

419. The Adverbs may be divided into fourteen different classes— 
of place, time, number, quality, similitude, collection, separation, de¬ 
monstration, interrogation, dubiation, exclamation, affirmation, negation, 
and prohibition. 

420. They serve to qualify nouns, and are for the most part unde¬ 
clinable; thus. 




“ Since thy ringlets have pierced the very heart of Rahmun, 
Therefore from his eyelashes the white tears floiv.” Abd-ur- 


Kahman. 
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“ If thy face becometh turned from God unto the world, 

It will be also turned from heaven unto hell; 

Thou wilt for ever wander driven from door to door; 

Thou ivilt nowhere find a resting or a dwelling place” Abd-ur- 
Kahman. 




V 


“ When one degenerate being appear ethin a family. 

He bringeth disgrace on his lineage both present and past.” Abd¬ 
ul-Ham id. 

421. A number of adverbs are subject to the usual change in termi¬ 
nation for the ablative case ; as in the following example : 

M 

« The Wusir said, ‘As yet this boy has not eaten any of the fruiL 
from the garden of his oion existence” Gulist&n. 

422. A few adverbs derived from nouns and adjectives are liable to 

the same change in termination for gender, number, and case, as the 
nouns they qualify. Thus much, becomes in the feminine sin¬ 
gular, and in the feminine plural and the oblique cases of the sin¬ 

gular. The masculine plural is the same as the singular, and the oblique 
plural for both genders is^- 

u?j> a . j 4 ^ ^ ^ ***** 

H ** 

* 

“ The lover's suit is an exceedingly difficult one — 

The object can only be obtained after many twists and turnings,” 

Kasim All, Afridi. 

2 T 
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423. The adverbs of most frequent occurrence in the language are 
as follows : 

i . > 




Adverbs of Place eJ&Jl 


x *• 

<£**+& here, hither. 

* * /■ * 

<Cl& there, thither . 

» s > 

there, thither . 

✓ / 

or <tej aJ ^ 

> /rooi Mis place. 

M 

j^UL aj /row Ma/ jjlace. 

H 

✓ 

0^1^ before, hitherto. 

x . 

or Mis sirfe. 

✓ 

<X*A ///a/ sir/e. 

<»j |^k. sirfe % sirfe. 
ore both sides. 


elsewhere. 


Jj or Ujf J i 
♦♦ 

<dU> <dj here and there. 
or UA. ~) wear, ore ///is 


or 4a£ y 4 so /a?’, to Mis 

j % ree - ' 

Lfjji y so far, to that 
degree. 

* 

somewhere. 

Ax m X x 


Ji f or *>j? f 


everywhere. 


■> near, < 
J J sif/o. 


A 

< A ^ 

or <W jy J above overhead. 

•"4 

^ or <&Xf under. 


Urd. 

♦* 

nowhere. 

% 

near, about. 

* I a A 

or somciohere or 

other. 

X 

j^ w/iere or wherever. 

^-0 inside, within. 

A x ^ x x 

j-b <iii or I^A. a*4 beyond, on that 
side. 

ci3b t>iV «&ouc and beloiv. 

* S 

upside down. 

toJjj dJ ; distance • 

*JiiV roundabout . 
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Adverbs oe Time 
^‘1 now, at this time. 

aiS" ever, sometime. 

AS aJlT sometimes . 
a3 JS never. 

aITjA always . 
ai5^4> rohenever . 

v > 

aIT A3 aIS^ some /ir?zo or 

<» x 

[other. 

Aa^> nightly . 

orjlj <ujln 

(• perpetually. 

✓ x 

instantaneously. 

aib aJ jub gradually. 

... . I 

ab successively. 

*» 

or U*- before, prior. 

a//er, afterwards. 

s 

^jO secondly. 

^j»)l noiv, presently. 

^ to-day. 

to-morrow. 

2 t 2 


* s s? 

* * I* 


yUjll 

^ ^ /* 

two days since. 

*% ^ yl 

cj; * //tree e/ays siwce. 

t&jse** at the dawn of 
day. 

sometimes , occa¬ 
sionally. 

J& ever . 

long since . 

«» 

/as/ ?iiy/</. 

rt ^ 

as o//t'». 

y=»I or t<jb o«ce, a/ /as/. • 

iA A f A 

aJLL o or once. 

aJUL .!L orj\poften, repeatedly. 
\\) aj fj repeatedly, often. 

dii frequently. 

& K 

al£. ^ once. 

■ 4 A 

aiA. twice. 

aL£. thrice. 

* 

Kjr^ d ^»ejy instantly,quickly. 

j{* S)lo, X))) quickly. 
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shortly, soon . 

unawares, sud¬ 
denly. 

^ ^// a t once, sud- 

denly. [place. 

^j**Xf irs t> 171 ^ te f irs ^ 

H 

rr 

I «/ /as/, a/ length, 

finally, at the end. 
s - 

yesterday. 

y ^ 

shortly, soon. 


J* day to-mor¬ 
row. 

^ ^ /o**r rfays since. 

y 

early in the morn- 

♦♦ 

ing. 

tjj always, ever. 
dtjj dJ always, continu- 
-Uiy. 

as yet. 

y 

S£K- sometimes. 


Adverbs of Quantity. jl<3&dl 


50 much. 

y * 

J&S 2Aa/ much. 

y y 

j<±$ tyjOjiti this much. 

y 

as much as. 

y 

yL j& howrnuchsoever. 


b^j gratuitously. 

jX jX a great number. ' 

•% 

much, in a great 
degree, by far. 

^ jp oryJ w£Cj a ////A?. 


• . s.s J> 

Adverbs of Similitude. ipjc . 


„b Jtcj or /Aw, in /Ais mara- 


«^r. 


eJuj or 


or 

0*C>; (><MS 




^ like, as. 


^U> <t*A so,in that manner. 
<**& 50 , in that way. 




AcJ 


/AmS, SO. 


or 

V' 

!&U> for example. 

* 

Ma/ is /o say. 
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A 9 ,P 

Adverbs of* Admonition, etc. 

p ° r *55^p i°°k out ' ^ iave a 

care! 

A& be cautious ! 

' 9 A ^ 


***Pt know! recollect! 
/< 

i j \J take care! mind! 


. ^ J> 9 9 9 

Adverbs of Society and Separation Oj; p 


*jV. alone. 

/■ / 

^cls" 0 face to face. 

Lpj) apart, at a dis¬ 
tance. 

I at the side. 

JO side by side. 

A A 

y du singly, individu¬ 

ally. 


' * 

Jid apart, separately. 

s 

8 r together. 

separately. 

! yifor^^ L ^') 

J " •• v besides, except. 

^‘3 <*) 3 

H 

Jj dU^G separately. 

9 

d^j du uselessly . 


A 


Adverbs of Extremity and Termination 
y Jo, tt/j Jo, wnJ?7. 


^ " "A 

Acii or {S'* I hitherto, to this 

<spyj de(jree ' 

dLsw or to that de¬ 

gree. 

/> 

4 >a. beyond bounds. 

»« 

^ v » 

<>*- y to the last degree. 


WP^ y till now, as yet. 

LfjfJ so Jar as. 

' 

y till when? how 
long? 

to the end. 

{Spy, C^v4^ y 1° M IC fo$J. 


1 
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AAA fi ? 


Adverbs of Interrogation lJjj 


Lfjf ~) where ? zv hi- 
S ) tlier ? 

+ ' 

how? in what 
manner ? 
XjaAja. how much ? 
since when ? 

fS <*J or '{S ^ 

' [A 

«♦ 

dif when ? at what 
time ? 

or My until when ? 


whence ? 


J6S how much ? 

jASj), y when? hoiu 

LfjyJ *”*» 

dJU how often ? 

* 

is) ^ w hy n °t ? 

«* 

<0 jlL SjJ dl. ^ why ? how ? 

aj ) wherefore? 

f 

s^b o du. or jJ) /or w/ta/. ? 

•« 

l£Cjj dU- in io«y ? /<o?o ? 


Adverbs of Duiiiation 


v? " 


L^J may be. 


probably. 


<yiJ*'^yf 1 ^5U> perhaps. 

' ' *v 

♦ " 

<W perhaps not. s.*» 

y 

8t)j ^jcl<3>c*» God knows • 

^ CjJ ^ ^ 

Adverbs of Affirmation and JjMpiiasis 


jUwM, <t£i> ^ certainly, doubt¬ 
less. 

4aJ| necessarily, 
jb yes, indeed, yea. 


merely, only, ex¬ 
actly. 




(3^) ., 

i mgh 

p 


or wrong. 
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by no means, 
never. 

UX,Lii> <u really, truly. 

{jzji necessarily, it be- 

hoveth. 

tjjjyti by all means. 


orj&&> never, by no 
means. 

k&i only, simply. 

at all events, tohe- 
ther or not. 
exactly, quite. 

9 9 9 


Adverbs of Prohibition and Negation J 


A) no, not, nay. 


<w do not. 


Conjunctions 


424. The conjunctions most in use are 


jf\ if if. 

T although. 

' 9 

also, even, like¬ 


wise. 


Jj or but, yet, however. 

besides, except, 
but. 

,0 tS and if not, un¬ 
less, otherwise. 

ikb a) then, therefore. 

. • 

$b but, moreover. 


a) notwithstanding. 
yX y& unless . 

A A 

} or g I and, also. 

of*> or therefore, then. 

As. that, because, or. 

a) unless, if not. 

** 

a), a£X 

then, because, 
therefore. 


^m> a) 

4 or. 
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Example. 

m A ^ 9 ' X 

H))? A > *? iy> *> J) ^ d CJJ Jj/j 

' ■ ° *V 

Jlj J 

*v 

f< Durveshs’ calling is to forsake all carnal and worldly desires; 
but they, through spitefulness desire to rush on each other with swords 
and with arrows ” , Maklizan Afghani. 


Prepositions and Postpositions 4 jr I 

* 

425. Besides the simple prepositions and postpositions used in form¬ 
ing the cases of nouns ind pronouns, already described in Chapter II., 
there are other particles used in the same manner which require the 
noun, adjective, or pronoun, to be used in the genitive or ablative case 
when capable of inflexion. 

The following are examples :— 


{fv j ^ ** <Vj ^ jk° 

uy ujji opj jjo 


“ The law is like unto a tree whose roots have gone under Tne 
ground; and (if thou shouldst wake use of understanding and argument) 
the topmast branch of it has gone up into the heavens.” Makhzan 


Afghani. 

*>by, 

* * ✓ 

“ The moth casteth away its life but once in its lifetime, 

But the candle cloelh litis several (lines in one night.” Abd-ul- 


II amid. 
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The chief prepositions and postpositions are :— 

J of. 

J, <0 to. 

, <V. . in. 

*♦ •* 

ShH y below, under. 

y 

8 r with. [of. 

y 

8)U t> /or, /or the sake 


329 


<W dJ or dJ from, 
y from. 

s s’ 

y y on, upon. 

s y 

^•b t> over, above . 

y 

, A 

before. 

y 

yy in, between. 

y 

426. Interjections cul^l. 


jjfcLU., ^>y\ icelldone! bravo! 
*£, y.&*), At, y have a care ! 

A A 

alas I alas! 

•* ** 

y 

QO sorrow! alas! 

y 

avaunt! get 

9 \j* y V 1, ^ oh1 ^ awa3! 
* 

9 9 

iSV U?/5 dear! dear ! 

*« M 

t) t)' woe! woe! 


lackaday ! 
would to God! 

*• 

y y 

J^U> C -.fSp strange! good 

" 'Ji «y 

Ai> indeed! really ! 

y 

&t, begone l get 

away ! 


it. 


AmsA / si/ence / 

y V v V 


Example. 


<#• 3 ^ *>■ 


« JTiese /oved ones Kfe wtifo the fioweis of spiing 9 

For in the autumn they wither and fall. Alab I alas I” Ahmed Shah, 

Abd&lt. 

2 v 


l 
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THE DERIVATION OF WORDS. 

427. There are a number of derivative and compound words in the 
Pushto language, formed from nouns, adjectives, and verbs, by prefixing, 
affixing, or inserting, certain words or letters. They may be considered 
pure Afghaman. 

428. Abstract nouns, may be obtained from adjectives in eight 
different ways:— 

First .—By rejecting the final letter of the adjective and prefixing 
another; as, hungry, or ^ hunger . 

Example. 

c'ly ^ H J i6JJ 

“ Hunger and thirst all at once overpowered him ; 

In his body no power or strength j'emained.” Saif-ul-Muluk. 

Second. —This form rejects two letters of the adjective for three 
<• 

others; thus, thirsty, or tVJ thirst. 

... 

OiUJ & J-’Ui O <C&3 S&J sjj) 

lsj y i p *^j ij 

“In the contentment of the contented man, there is neither hunger nor 

THIRST ; 

And they become nobles who in the ragged garment acquireth this 
alchemy” Abd-ur~Rahm&n. 
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Third .—Shortening the word by the rejection of; for (—), and affix- 

ing I; as, p) or bright , \p or brightness. __ 

•^0 |0 20 UfyJ yj> 0> *)£ *> U. O \p *> 

« By the light of it the business of this life cannot be perfected; 

For this ivorld is as the lightning and the light of the sky." Abd-ul- 


Ilamid. 

Sometimes this word takes another letter, as in the following 


example: 


2S p P 


c< As when the sun riseth on the world y light and brightness comet 
So doth friendship and affection give life to both breath and footstep ” 
Abd-ul-IIamid. 

Fourth .—The middle letter of the adjective is rejected ; U inserted in 


its place; and — or * affixed; as, dark or black, or dark- 

) v • . 

7 iess or blackness . 




“ The whole world became Jilted with darkness from this dust and 


vapour; 

In the heavens thunder rolled, and lightning flashed as from swords ” 

Saif-ul-Muluk. 

Fifth. _The final letter of the adjective is inilected from <t or — to ij? 

and or p affixed; thus, <U> good, goodness. 

<o ks* jt H Ujt 
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“ Journeying on this road is difficult to the fickle and capricious : 
Consider him a man who layeth the foundations of goodness.” Kasim 
AH, Afridl. 

The whole of the nouns of the preceding classes are feminine ; and 
the following, with the exception of those formed by affixing which 
axe feminine, are all masculine. 

Sixth. —This form is something similar to the fourth class, being 
formed from the same adjective (which however remains unchanged) 
and merely takes the affix y, thus, black, blackness ; 

M «» 

edr hard, hardness. 

♦* 

^ d Jbjj *t ,0 ltJ Jb 

“ Thy countenance was white like unto the sun—yea ! it ivas brighter 
than the orb of day : 

But noio, alas ! it is become so black, that its blackness is like unto 
charcoal Yusuf and Zulikhfi. 

Seventh. —The nouns of this class are formed by dropping the final 

> . A i 

of the adjective, and affixing as, alive or existing, 

life, existence; captive, prisoner, captivity, imprisonment. 

«• 

Example. 

fi # * t» * * 

0 ‘V*! Ai j lo siS 
** ————^ 

♦*/ 

“ When shall I entertain hope for my oivn existence ? 

Since separated from her, life itself to me is infamous. >3 Kasim All, 


Afrldi. 
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Eighth .—This class is formed by the mere addition of the affixes 

s $ * * 

L-y and lJ ; thus, separate , separation; bairen , 

barrenness; affectionate, '- r > y+v* affection, love; 
mad, V>9 madness; satiated, satiety ; impudent, 

LJ impudence, familiarity. 

lL'») ^ a) ^ 

y / j si *» j jb y^ 

“ Suddenly she awoke from her slumbers , her heart filed with love 

and AFFECTION. 

She sat up and gazed around , but sighed , for she beheld ?iot her be¬ 
loved one” Yusuf and Zulikha. 

y\jj o ^l&el 

“ God forbid that separation should be caused between two lovers ; 

For in separation the lover J s body is in healthy but his heart is sick ” 

i .\ ; • 

Kasim Ali, Afridi. 

iy> \j?f Ji * y Xff* ^ 0*%* *i 

“ Whereas from her presence thou didst not acquire satiety, 

Grief on her account has now satiated thee” Ahmed Shtih, AbddU. 
The whole of these derivatives when capable of inflection are subject 
to the same changes as other nouns. 

429. Abstract nouns are obtained also from primitive nouns, by the 

mere addition of the affixes au( ^ > thus, WLCIa a child } 

j 


j 
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, ' ! 

y 

ViXiib childhood; L&J** 3 a man, a human being, man¬ 
hood, humanity ; a guest, entertainment, hospitality . 

The following are examples :— 


M jy lLCL J JU. 

y ** y 

^ f Jb ^ H 

**y y •* **' 

C( Whoever from childhood may not have walked in the path of 
modesty and morality, 

In the years of maturity virtue and' piety departeth from him” 
Translation of the Gulistan. 

^ " J6 ^ ">> ^ H Sf 1 

*♦ •* •• 


cuU <yy Lfjj 0 ** jjijjj O 

y y ** 

“ Oh son ! did not I say unto thee at the time of thy departure , that 
the hand ofn raveky if empty is bound, and the paw of lion-like intre¬ 
pidity broken ?” Translation of the Gulistan. 


#5 c^tj iJ}j^ <« J * ** l ^m^Lo <n #Uob o Ob Jjj «Jy 

J~b y h *? h J Jo 


“ He said unto him, ‘ 0 father ! what didst thou not eat of any thing 
at the king’s entertainment V The devotee, said, ‘ In his sight I did not 
make use of any Hung of consequence” Translation of the Gulistan. 

Arabic and Persian words when used in this language, as may natural¬ 
ly be supposed, are generally governed by, and subject, to their own 
rules of grammar; but in some instances the Pushto affixes and prefixes 
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* 

may be found used with the words of these languages; thus, 

*» 

s ? *9 * 

generous, 4— genei'osity; niggard, <—jy niggardliness; 

s 

^ / 

strange, strangeness. 

430. Nouns of intensity are formed by prefixing adjectives to them ; 

/ V ^ 

thus, Jj) dark , prefixed to ^ darkness, becomes total darkness; 

and in the same manner jj* prefixed to signifies total darkness. 
is not generally used without an adjective prefixed. 

Example. 

7— ✓ ? 9 * 

y* AJj| L£jLc O VjLib (^<3 V 4 & 

“ Of what consequence is it though thy countenance is enveloped in 
curls, 

For the water of immortality itself is hidden in total darkness.” 
Abd-ur-Ralmian. 

431. The particles of exaggeration and diminution used with nouns 
have been already described under that head, (page 3G—39) and need 
no further notice. 

432. Adjectives may be formed from some nouns by the addition of 

J> " j? ^ 

. ,3 and U?; as, night, nocturnal; ^4 yesterday, 

** ♦* M 

♦* 

yes tern or y ester. 

The following arc examples:— 

i*) y > 4 * sf 00 ^ J 

cU jto J.A ; jj; 

« DdbshaUm, after hearing these words related his nocturnal dream 
to the Derwesh, and also mentioned this secret to his friend” iE’yar 
Danish. 
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) dbjjJ 0 ^1 

sj AS <t) Sj aU| Cy^- ^ L£- 

& Mjj c aL<L 1^0 jfpj)jj A ddJl £aC Ai. A U y\j p&J) Xti C> jki 

ajUj| a) aj AcO <ss%> 

“Abdullah set out to see Muced’iviya, and when he enquired about the 
circumstances of the preceding day (yestern), Muceu’wiya said, 
‘My daughter says, Oh! father, the wife of this Abdullah is very hand¬ 
some. When shall I appear to advantage in his sight ? I declare unto 
you that I will not have Abdullah under these circumstances; but if he 
will divorce his wife, then I will accept him willingly: ” History of 
Hasan and Husain. 

433. Adjectives of intensity may be obtained in the same manner as 
nouns of intensity, by the use of particles either prefixed or affixed to 

9 9 £ 

the word; thus, (AjX blind, cAjX v-^5 totally blind; white, 

perfectly white, or pure or spotless white. 


Examples. 


yj* & jk o w3 

P I , ' ' * 9 

A» <W y*&> At jb A*4> o <±)J2 aJ 
“ Lovers are totally blind to the defects and blemishes of the be¬ 
loved ; 

But do not thou also become wholly blind to her virtues and merits .” 
Abd-ur-Rahmfm. 


/ 

#*- 'f t3 v' J yfi) 
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cc Since thou hast pierced the heart of Rahman with thy ringlets, 

From his eyelashes the pure white water flows” Abd-ur-Rahman. 

Z' / 9 s P 

iJb yp ^ V 

^ *♦ ' /• ✓ 

“ Whoever may have washed his garments in his own blood, 

Will, like the dew of the night, be ever spotless white.” Abd-ur- 
Rahrnan. 


434. Several Persian, and a few Arabic adjectives are also to be met 
with in Pushto, differing but slightly from the originals in pronuncia- 
tion; for example, aggrieved, from the Arabic noun ^ grief, and 

Persian stricken; and in the same manner y*° or 

treacherous, malicious; feverish; p % \ or spoiled, worthless, 

from the Arabic word and the Hebrew ”1713 signifying, cut short, 

s s * 

etc.; J) intrepid, brave, from the Pushto noun the heart, and the 

Persian particle J) signifying possession, having; warlike, gallant, 

from the Afghanuin noun a sword, and the active participle of 
the Persian infinitive to strike, to smite. 


Example. 

9 


** 

“ The tongue again becometh liberated, like the warrior from the 
thickest of the fight; 

Although I may seize it with my teeth that it should remain silent. ,> 


2 x 


Abd-ul-Hamid. 
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435. Another description of adjective is obtained by prefixing an 
adjective to a noun; as, \jL disappointed, foiled, etc., from the 
Persian adjective ^ half, and the Afgliaman noun jjcL desire, inclina¬ 
tion*; thus, — 


“Behold the incomplete brightness of the lightning and be prudent! 
The affairs requiring deliberation perform not with exceeding haste!” 
Abd-ul-IIamid. 

436. A few adjectives are obtained by affixing the Puslito particles 
(a corruption doubtless of the Persian possessive particle 0^) and 

Jb to Persian and Arabic nouns; thus, jUi indigence, poverty, 

indigent, j)oor; v)ealth, wealthy, opulent; war, 

battle, warlike, martial; honor, reputation, CL&j 

«* 

honorable, reputable. Tlie letter is also added to Persian and 

Pushto nouns indiscriminately in the formation of adjectives; thus, 
/ * 
r f a worm, wormeaten; fty pus, matter, purulent, mattery; 

' . 

ft the Pushto for scab, scabby; dirt, filth, dirty,filthy; 

K J blinking, purblind, a blinkard, purblindness. 

437. A few adjectives can be formed by compounding two nouns, 

as in the Persian language, but they are rare; thus, pretty, 

✓ ^ H 

delicate, from milk, and the face; thus,— 


) 3 J^ ^y.f H J 1 j^ yjX Oto Sji <tl 

sjb & ^ 

>i •* TT 
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u I once made enquiry from one of those who accounted himself 
amongst the Arabs of Baghdad, saying, ( What sayest thou in respect to 

the iiandsome V ” Translation of the Gulistan. 

438. There appears to be no purely Afghaman mode of forming rela¬ 
tive or patronymical adjectives, and they are for the most part obtained 
by affixing the Persian (_£>, called the yai-i-nisbut, to the noun ; thus, 

jV. native of Kabul; or a native of Peshdwer; 

a native of the Kohistan . 

•*/» 

In the districts bordering on the Panjab and Kashmir, such as Bunir 
and Pakli, the affix J!; is sometimes used (a corruption evidently of 

the Hindee word *%); thus, Jl Bunirwdl—a native of Bunir; 
JUl>0 Pakliwdl—a native of Pakli. At the same time it must be 
remembered that this affix cannot be always applied, for we could not 
call a native of Peshdwer, a Peshdweriwal, nor a native of Kabul, a 

Kabuli wal. 

439. The past participles of verbs are extensively used as adjectives 

9 r 

in this language, both alone and with a conjunction; thus, 

— 

pampered, obtained from the infinitive to pamper, formed by aflix- 


ing f the sign of the infinitive of active verbs of this class, to the 
Persian noun JG, signifying, delicacy, softness, etc.; and pb of the 

ft 

same age, cotemporary, from the past participle of the verb to be 
born, with the Persian conjunction f* together, with, similar, mutual. 
The following are examples 


** H 

(( Inverted destiny made me advi.use and way w a it n, 

2x2 

} f 
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When my sympathizing lovers and friends became cruel and sanguliU 
dry” Abd-ul-Hamid. 


* 


*/ JfJ ^ \J)y* J) J!r " Pi 

*•/ •» «• ^ ♦* 

/** 

“ Durkhani made a request to her father, saying—‘ All those of mV 
own age learn to read, pray give directions that I also may read?” 

Tale of Adam Khdn and Durkhani. 

It should be borne in mind that these derivatives are subject to the 
same changes for gender, number, atid case, as other nouns or adjectives 
Under whose classes they may come. 

440. The hasil-i-masdar (ji3^ ) called also the ism-i- 

x 

x A * 

masdar (<**»| ) of the Pushto verbs, is derived from the infiui- 

X A x _ x 

tive C ) the source or essence of the verb* by rejecting the J 

—the final letter of the former, and substituting <0. It is not subject 
to any change for gender or number, but changes the final a into 

J H 

X X 

in the oblique cases; as, 1° separate, <0 separation; 

to grow (as a plant or gram), <15 growth. Infinitives 

P 

terminating in (Jj are subject to the same rules. 

The hasil-i-masdar of the preceding infinitives which are intransitive, 
are used as nouns; but in case of making them transitive by changing 
the neuter sign into the active termination of infinitives the 
hasil-i-masdar can then only be construed as a mode of action or man¬ 
ner of being indefinite, as to time, place, and sometimes even of person; 

sr . 9 \ , .. 

thus, (JJuJ to separate, & jhi causing separation; to make 

gl'oio, <i> causing growth or growing. The hasil-i-masdar of a 

transitive infinitive terminating in of which there arc a few in the 
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language and exceptions to the above rule, can be construed as a noun j 


thus, to ask, to enquiry. 


Tiie verbal nouns of a few infinitives instead of affixing merely take 
; and in the oblique cases Lp is also added. They are also subject 
to the same rules of construction as those already described. 

441. The ism-i-haliah ( AjJL. ) or verb in its present state, 
similar to the present or indefinite participle of our language, is also 
used occasionally as a simple noun ; but chiefly in the place of the infi¬ 
nitive. It forms the imperfect teuse with the affixed personal pronouns, 
and appears to be the source of that form of the verb. It is likewise 
obtained from the infinitive by substituting * for the final J; and is 
subject to the same rules for gender and number as the hasil or ism-i- 
masdar, but differs with regard to inflexion. Intransitives, and the few 

y 

transitives ending in together with all others whether intransitive 

/ y 

or transitive (with the exception of to run, and to sit; 

9 

and those terminating in (Jj from which this form of the verb cannot 

y 

be obtained), change the final into ( — ) or j in the oblique cases* 
Those which lengthen the second syllable by changing ( — ) into I; as. 


jJJjJl to fly, flight or flying, drop the I altogether in the oblique 

y 

and the 4 is altered to ( — ) or as for the other forms already 
described. The hasil-i-masdar cannot be used as the imperfect tense. 

442. These forms of the verb —the hasil or ism-i-masdur, and tho 
ism-i-haliah, are subject to certain rules in construction which require 


explanation.* 

* “ It now only remains to be observed that besides the infinitive as above 
described, there is another species of noun in some measure resembling it, which 

1 y h y 

the Arabian Grammarians term or the Infinitive A oun. Between these 
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These forms of the verb are constructed in no less than nine different 
ways. 

First . —The ism-i-masdar as a noun is connected as the 
or governing word in the relation of the genitive case with an agent, the 

A ' * A r 

two nouns, namely the 1/0 and the there is precisely the same dis¬ 

tinction in point of sense, as between the word drink and the Participial Noun 
drinking, when used as a general term in such an example as the following :— 

‘ Bacchus ever fair and ever young. 

Drinking joys did first ordain ; 

Bacchus’ blessings are a treasure, 

Drinking is the soldier’s pleasure.’ 

« In which lines the word drink might be substituted for drinking without much 
detriment to the sense, for drinking joys mean the joys of drinking or drink y and 
the same may be observed of all other words of the same classes ; as, grief, griev¬ 
ing j kiss, kissing; love, loving; etc. How then shall we ascertain the true cha¬ 
racter of these words ? What for instance is love as opposed to the general term 
loving ? It is certain that they are both general terms descriptive of certain sensa¬ 
tions of delight or nodes of pleasure in the mind, and as such may become either 
the subject or predicate of a Proposition, but this explains nothing, and if we ask 
the Arabian Grammarians for an explanation, they answer us by pointing out a 

" A - 

mere distinction in their application. I he t} le y 8a ^ h a8 no 

government than that of any common Substantive Noun, but this again is contro¬ 
verted by the Grammarians of Koofah and Bagdad, who bestow upon it the very 
6ame regimen as that of the and even admitting the fact, which I believe to 

be just, it differs nothing in this particular from the Infinitive of a Neuter Verb. 
The essential distinction then, for some essential distinction there certainly is, 
between the Infinitive and the Infinitive's Noun or Ismo Masdar, is not in my judg¬ 
ment simple abstraction , that is, making the one an abstract Noun in opposition to 
the other; for, as 1 have observed before, they are both general or abstract terms, 
but rather in the idea action or energy conveyed by the Infinitive, which action 
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object being at the same time expressed in the ablative case, and the 
verb agreeing with the governing noun. 


Examples. 

“ Thus, the intercourse of the sweetheart with a rival is, 

As though one mix together pure and impure—holy and profane” 
Abd-ul-Hamid. 



Locke observes, however various, and the effects almost infinite, is all included in 
the two ideas of thinkiny and motion . These are his words, 4 For action, being the 
great business of mankind and the whole matter about which all laws are convers¬ 
ant, it is no wonder, that several modes of thinking and motion should be taken 
notice of, the ideas of them observed, and laid up in the memory and have names 
assigned to them; without which, laws could be but ill made, or vice and disorder 
repressed. Nor could any communication be well had amongst men, without such 
complex ideas, with names to them : and therefore men have settled names and 
supposed settled ideas in their minds of modes of action, distinguished by their 
causes, means, objects, ends , instruments , time, place and other circumstances, etc.’ 

'‘The real distinction then between the masdau and the Ismo masdau seems to 
be this. The Ismo mabdar signifies simply the name of a mode without any 
reference to action or energy ; the masdar denotes a mere complex idea and indi¬ 
cates indefinitely the action , energy, or being of that mode. Love for example 
is a name assigned to a certain feeling of delight, but loving is something more, 
being another name by which we indicate the action or efficacy of that feeling called 
love ; and hence we perceive the real cause of its possessing an active or transitive 
government, in contradistinction to the Ismo masdau, which having no reference 
to action, has no other regimen than that of any common Substantive Noun. 

“ Action indeed is applicable to every Infinitive, and this the Arabian Gramma¬ 
rians acknowledge by dividing all the verbs in the language into two general classes, 
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•V 

cr From destiny thei'e is no escape /or any one , 

6 Though he enter the sacred plain of Mekka itself V ” Abd-ur- 
Rabraan. 

The entire construction changes, should the verb, which is intransitive 
in the preceding examples, be changed to a transitive in a past tense, the 
hasil-i-masdar then becomes the object, and jb and the muzafilleh 
or words governed in each of the above examples, become the agents 

in the instrumental case; thus, a) 


A '"s'f a ^ 

which they term and ^Jf, that is, verbs denoting actions transitively 

(the actio transiens of Logicians;) and verbs denoting actions inherent or insepara¬ 
ble, (actio immanens) which we are accustomed to call neuter; and hence we per¬ 
ceive the propriety of the rule laid down in the Commentary, namely, that the 
Jidaji ***| or active Participle may be derived from either a transitive or intran- 
skive verb, which is saying in other words that every action supposes an agent. 

“ This idea of action is conveyed in other languages by terminations, as beat-%, 
etc. but in Arabic with a few particular exceptions, there is no distinguishing mark 
by which we can discriminate the Infinitive from the Infinitive’s Noun, so 
that we must trust entirely to the context for the sense of either. Every Parti¬ 
ciple however in our language when used as a general term, is the just represen- 
tative of an Arabic or Infinitive, l mean every Active Participle 

formed by adding the termination ing to the Imperative of a Verb, which seems 
in this case to possess a similar power to the characteristic to, and therefore it may 
perhaps he said that we have two Infinitives; as, 

“ Drink - ing is the soldier’s pleasure, or To-drink is the soldier’s pleasure,” 
Formed by annexing ing and prefixing to to the Imperative in one sense, and the 

~ K ** 

ji vax) Dfm]^ in the other. See “ The Miut Amil,” by Capt. A. Lockett.” 

Notes to page 207 to 21J. Calcutta, 1814. 




PUSHTO LANGUAGE. 


345 


“ the beloved formed such intercourse with the rivaland again 








dJ “ every one effected escape from destiny/’ 


Second .—The ism or hasil-i-masdar is used as the 0 r govern¬ 


ing noun and also the agent, connected with the or word 

governed, in the genitive case, the object being expressed in the ablative 
case, and the verb which is intransitive, being governed by the agent; 

thus, _ 

JU b $ y L <u yj ** *** ) !o 

« Although people be inclosed in armour or in helmets, or be defended 
by lofty fortresses; yet this protection of the Almighty hath surpassed 
all ” Makhzau Afghaui. 

In the event of a transitive verb in a past tense being used, instead of 

an intransitive as in the above example, the ism-i-masdar as the sbAo 

would become the agent in the instrumental case, connected with a 

<jJ| in the genitive, and the pronoun lt> would refer to the 

* / 

m 9 * 4, ^ 

object; as, (^!o>A O 10 “ The protection of the Almighty 

protected him.” 

The ism-i-haliah is also subject to the same rules as the ism-i-masdar 

just explained; and although generally used as a mode of action, in this 

particular instance it may be used as a noun also. 

Example.* 


• <ju2 <oij Lf //ji ^ ^ S 

* This example has been already given for the present participle, the ism-i-ka/iah, 
for which, see Page 103—109. 

2 Y 
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May Khizer be the doorkeeper of that gate and wall, 

By which thy coming in and going out —thy entrance and thy 

exit talcetliplace” Abd-ul-Haraid. 

If the present tense of an active verb be substituted for which 

•*. 

f 9 ' 

is intransitive, the ism-i-haliah which was the U—becomes a mere 
noun in construction with an auxiliary verb; and the I uJLio which 

y 

was in the genitive case, becomes the agent in the nominative ; as in the 


following sentence; all* <U ^ “by which thou effectest 

exit and entrance” The agent would of course assume the instrumental 
case with the verb in the past tenses. 

Third .—The ism-i-haliah as the j n conjunction with an object 

in the genitive case, with the agent expressed in the same sentence, the 
transitive being governed by the object; thu3, 

a) O 

*•/ 

“ Thou shouldst not take amiss, beloved one, my looking ; 

For the nightingales take flight round the rose.” Abd-ul-Harmd. 

With an intransitive verb the ism-i-haliah becomes the agent and the 

9 

uJUa in the genitive case, and the former agent becomes the object in 

_-— y * 

the ablative; as, ^ ^ ^ c^, which would be ren- 

•V 

dered —“ my sight should not view the beloved one amiss.” 

• $ 
Fourth. —The ism-i-haliah is connected by the genitive case as <*-5Uax> 

to the object, the agent being neither expressed nor understood, having 

9 

then a passive signification, and the verb agreeing with the 

Example. 

^ ^ Lpi> {joy <■> 

iftfj ^ okl jj* 
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tc Knowing Muhammad, (or knowledge of) is a sacred duty , in this 
manner , that he is the Prophet of God on whom we have placed our 

faith.” Fawa’id-ush-Sharri’ffia. 

With the preseut tense of a transitive verb used in place of the auxili¬ 
ary the ism-i-haliah as the 0—sUa-® would become the agent, and 

" H 

the object would be necessarily expressed; as in the following sentence 
l ?/~» J+t) ***'° ° “ Knowledge of Muhammad 

givetli religion to the believers.” 

Fifth. _The lias'll or ism-i-masdar is the aJI^cJLk® joined to the 

object by the genitive case, the agent expressed in the vocative case, and 
the object which is the uJUo, governing the verb; as in the following 

extract. 


o J; J 

Since thou eatest the mouthful of recommendation. Oh Hamid ! 
Over one wound thou placest another wound." Abd-ul-Hamid. 

If an intransitive verb be substituted for the trausitive in the preced¬ 
ing example, the object in that would become the agent, and the hasil-i- 
masdar.as the <Jl uJU-o, would convey the meaning of a simple noun ; 

thus, « " Since the moutllful °f recom - 

mendation may become liaid. ^ 

Sixth. _The ism-i-masdar as the aJ| or word governed, is 

t 

connected with the uiU* in the genitive case. The agent is not 
expressed, and the object governs the verb. 

Example. 


0 ^?0 Lf 1 ^ j *1 JO KSjS^'S 80 ull Uo 


2 v 2 
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I** ^ Lf^^° Lfil? 

“ The ivorld is the place of acquirement, and he ivho has effected 

nothing in this , that world is the place of ejectment and expulsion. 

Therefore , oh men ! every one should weep y and not account himself free 

from sorrow and affliction” Faw&Td-ush-Sham'aea. 

Seventh .—The ism-i-masdar as the is connected with an 

object—the <*J| grammatically,—in the dative case, but really in 

* 

the genitive. The agent is also expressed. 


Example. 



9 A 9 . ' 9 - '-I 

Aaaa'O 2 ^ ^ 

* ^ ~ ' •* ♦* 

<( All who were on the face of the earth or in the heavens , were hopeful 

of ’ and dependent on him; and for his nourishment the affection of all 

men became manifest ” Tawallud Nameh. 


Eighth .—The ism-i-haliah or ism-i-masdar , may be used as a noun in 
construction with an auxiliary verb, the agent being expressed and in 
the nominative case if the verb be in any other than a past tense, and 
the object in the ablative; thus, 


<J |<P ^ dp J OJ 

“ Thou shouldst not take amiss , beloved one y my looking; 

For the nightingales take flight round the rose” Abd-ui-Ilamid. 

With any past tense of a transitive verb used instead of the present 

tense, the agent which in the above example is in the uomina- 

J. 9 • 

tive, would become y~>l ' u ^ ie instrumental case. 

Sometimes neither agent nor object is expressed, but is understood 
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from something that has gone before or will transpire; as in the follow¬ 
ing example: 


Uu>| LPjrijt 3 ^ ^ <w If Sj*» <V 

“ They neither make enquiry of, nor cast a look towards each other; 

Back to hack they pass along, the friends and acquaintances of this 
world” Abd-ul- Hamid. 

Ninth. —The ism-i-haliah or indefinite participle is used as a mode of 
action indefinite as to time or place, in three different ways : 

First, _When the agent is not expressed, but understood from some¬ 

thing which has passed or which follows, and the ism-i-haliah is placed 
in the ablative case, whether the verb be transitive or intransitive; as 
in the following extracts : 


4 w ♦* *V> 

nr - * * nr * 
db]j a; <*b <u ^ 


iC Whenever a person may appear in a place of worship, for every foot¬ 
step which he takes, twelve good actions will he written, both on coming 
and on going.” Fawa’id-ush-Sharri’sea. 


“ / said, I should flee from these to some place or other; 

But they by running seized me very quickly Saif-ul-Muluk. 
Second. _The ism-i-masdar and the ism-i-haliah is the i Q the 


relation of the ablative case to the <tJ| cilko the agent in the genitive 
case; as in the following extracts: 




9 


JJ! 


D 


<*; 

t 




J /> J 


d 


* 

ti 
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“ With much joy and delight he made a royal feast. 

On account of the arrival of that youth—Hassan Mimundi” Saif-ul- 


Muluk. 



« When making thy supplication raise the hands, and recall to thy 
heart thy sins; 

Moisten both thy eyes by shedding tears of purity and innocence 
Rashid-ul-By’an. 

Third. _The ism-i-haliah is, as I have already shown at page 103, 

commonly used as a simple indefinite participle, at which time it is 

f 4 * 

neither nor <tJ| uJUa*, neither inflected nor used with an 

✓ 

auxiliary. 

The following are examples : 



“ It is stated in the Siraji, that the putting aside of alms* is neces¬ 
sary and right, both to the freeman and to the rich." Fawa’id-ush- 

Sharri’tea. 



« Although ascending from earth to heaven is a weighty matter; 

Yet this journey is attained with but one footstep of piety and sin 
eerily.” A bd - u r- llahman . 

* The filihs given on the .‘Edu-l-fitr, after the Muhammadan Lent. 
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443 Another class of nouns is obtained from the third persons of 
the past tenses of verbs; as, 



« Confound that sitting and rising though it may be on a throne, 
Which ever riseth with reproaches, and sitteth with censures Abd- 

ul-Hamid. 

444. The imperatives of some verbs also furnishes another description 
of derivative nouns, and of which the following is an example: 



« rp BADE an( i traffic, buying and selling, are all in the hands of others; 
There is neither an opening or commencement here for me nor for thee.” 
Abd-ur-llahnmu. 


Chapter mm 


THE PUSHTO NUMERALS. 



445. The Cardinal numbers with the Pushto names and the Arabic 
figures which are used to represent them, are as follows 

The first number y becomes y in the oblique cases; and before a 
feminine it takes », and is liable to the same changes for number and case 
as other adjectives.' The other numerals being plural, take the inflected 
form of the plural, and are not subject to any other changes for gender 


or number. 
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Figures . 



..A A 

** y. 

21 

r i 


(W) 

A 

or 2jO 

22 

rr 



s 

23 

rr 

< x 


j£ 

24 

rr 

or 

✓ * 


* 

25 

ra 


' A 

or v^a.*** 

26 

n 

i^£Ls. 

* 


* 

27 

rv 

8jyl 

* 


Ji 

28 

r a 

^ «U | 


S) 

29 

r? 

<0 

* 


* 

fjJ 

30 

r* 



r " 

u»>jt 

31 

ri 

Lryyji 

b> 

or 

32 

rr 

A • f> A 

(J*^0 _j0 or 


u*h> 

33 

rr 

LFjl^ J d 


crb'j 1 

34 

rr 



c />& 

35 

ra 

LOd° 


crib" 

36 

n 



a*! 

37 

r y 

LOi^ 8 j>;' 


* 

v\ 

38 

rA 

✓ 

u*i> 

■> or 

39 

H 

LOd° " 


J* 

40 

!*♦ 
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Figures. 


41 

Pi 


61 

11 

A 

42 

pr 


62 

ir 

dU.AA*i 5 jl> 

43 

pr 


63 

ir 

»• /♦ i 

dAAA,4JL> ^L> 

44 

rp 


64 

ip 


" 45 

pd 


65 

id 

<Caa£ 

"V V 

46 

pi 

liJUA 

66 

n 

* • 

<£**£ 

"» V 

47 

pv 

* •* 

C^^il «yl 

67 

IV 

dAAA^tf 5«}| 

"v >> T 

48 

PA 

1 / »/ 

JU ) 

68 

1 A 

* 

<0 | 

H„ 1 

49 

P‘1 

d) 

69 

11 

cVaaaAW d) 

** V 

50 

d ♦ 


70 

v ♦ 

$ 

51 

A I 

U^>. 

71 

V 1 

. A A 

52 

er 

AM <' 

U“J=^ *3° 

72 

vr 

A " ^ 

U;| S;0 

53 

tr 


73 

vr 

b l -P 

54 

dp 


74 

VP 


55 

dd 

***♦ 

75 

Vd 

b' ^ 

56 

dl 


76 

VI 

b' 

57 

dV 

U*J*/ 

77 

vv 

b J'*i)i 

58 

dA 

iTj^ 

78 

V A 

9 <ui 

59 

41 

U-J^" 

79 

A1 

b J " 

60 

V 

** 

80 

A * 

w 


2 z 
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81 

/It 


Figures. 

91 

9 « 

^SJ> 

82 

AT 

i 

U| 2*0 

92 

u 

isy 2*0 

✓ 

to 

00 

a r 

LJljo 

s 

93 

9r 


84 

Af 

toi 

94 

9f 

s 

85 

A <5 

U| ^ 

95 

9d 


86 ’ 

M 

LJ| tijdi 

* V 

96 

91 


87 

A/ 

LJ| 2j;| 

97 

9 V 

* 

88 

AA 

Ul jJ| 

98 

9A 

<±sy Jl 

• 89 

A9 

U* 

99 

99 

L?y " 

y 

90 

9 • 

✓ x* 

or 

100 

I ♦ - 


100 

1 •• 

A A 

/ji 

1,000 

t 

✓ 

• 

200 

r* • 

A ' > 

yfi 2*0 

1,000 

1 

A 

-iiji 

300 


^ - A 

yz> ory° 

2,000 

r ... 

2jj 

400 

t 6 * # 

>jyi 

3,000 

r* ♦ • 

ijjjy 

500 

d ♦ • 

or ‘*•*'*5 

4,000 

i* # . * 

VJ 

600 

*i ♦ * 


5,000 

d ♦ ♦ ♦ 


700 

v* ♦ 

r* »;;! 

6,000 

i * * ♦ 


800 

A * ♦ 

A ^ 

7,000 

y • » « 

»ii u*i 

900 

9 ♦♦ 

A 

cU 

8,000 

A * ♦ • 

iii 
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9,000 <1 • • ♦ 

s jj " 

10,000 i • ♦ • ♦ 


100,000 !•♦♦♦♦ 

etf' 

10,000,000 1. 


1,000,000,000 . . 

C-aJ| 5 &+4SJ 

1,000,000,000,000 1. 

J-s’ 


The Ordinal Numbers ^ J ^|. 

44G. The ordinal numbers in this language are formed similar to the 
Persian ordinals, with the exception of the first, by affixing The 
changes to which they are subject for gender, number, and case, have 
been already described at paragraph 86. 




cb« or first. 

second, 
f-f third, 
fourth. 

f&J fifth. 


or sixth , 
seventh. 

I eighth. 

* * • 

ninth. 
I **J tenth. 


P y ^ 

Numerals of Fractions 


^b a quarter. 

<4*5 or ^ a half. 

jj»J0 three quarten 


Aa V* one an< l a quarter. 

. " / 

**'S. f&i o«e <mtf 

o«c a«(f three-fourths. 


2 z 3 
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Q 


J.&. Wednesday. 

Thursday. 

s 

<!xoa. Friday. 


9 

The Days of the Week £^<*>1. 

^<JU. Saturday. 

— y 

orj ^I Sunday, 
or Monday . 

s 

Tuesday. 

Amongst the tribes north of Pesh’awer, Thursday is called 

y 

£jj the Day of Pilgrimage. 

f \ 

The MoNTns of the Year ^4*". 

447. The Afghan tribes bordering on the Panjab, who are however 
but a small portion of the children of Afghaua, use the months of the 
Hindu Calendar when referring to matters of agriculture. The names 
of the Afghan months are— 


A / 


Hasan Husain. 


✓ / 

syoa Safar. 

jyL The First Sister. 

jjA The Second Sister. 

jjL The Third Sister. 

jjL The Fourth Sister. 

s 


C>m»U/0 

/ ■ 


&U 




God’s Month 


** * s 

^ 1 The Month of the 
J Night of Destiny. 

b 

W 0 I 

f The Fast Month. 


yii , x \) o 


The Lesser Feast 
Month. 


a5U The Intermediate 
Month. 

* ' . * 

y*>.\ The Cheater Feast 

t - ^ i,L/o Month • 
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The fourth month of the Afghan year. The Second Sister—com¬ 
mences on the 23rd of the month of December of the present year 1854. 

448. The Seasons 




Spring. 


(^ 5 1 Summer. 

«* 

^j jjJ eXf 

** 

<■? ^ 


^• n - 0 Autumn. 

•t 

Winter. 

*» 

O 4a.uO Ld 

- 

9 

‘H’ vJ“^ Ur 


“ OA / beauteous are the roses of spring, 

And like nightingales are lovers. 

The rose is useless without its nightingale, 

And Philomel without its rose." Yusuf and Zulikha. 

* 

449. The Cardinal Points C^Wa.. 


* x 


jJla. y>i , jyl East. 
- 

.ul WesL 


cjl ^Jo, North. 

«• 

rf South. 

juU X o jl U* o tf! ^ *) 


✓ ^ A 

l£5 "Vjir 5 

„ Tte parrot said, ‘ OA / mo^ie / toowW /o God fAaf Ae/tomt me and 
thee were as much distance as there is between the East and the West: ” 
Translation of the Gulistan. 
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450. I have generally fully explained the different peculiarities and 
exceptions of the various rules of each part' of speech under their respec¬ 
tive heads, and but little remains to be described beyond a few remarks 
peculiar to the idiom of the language. 

As regards the order of words in a sentence, the chief circumstances 
to be borne in mind are, that the adjective should properly precede the 
substantive; the nominative the verb ; and should generally appear first 
in the sentence. Nouns in the different cases as required, and a parti¬ 
ciple or adverb may follow, but the verb should terminate the sentence. 
In poetry, and in some styles of prose also, greater license is taken and 
allowed, their poets like those of other nations varying the dispositions 
of the words as they consider most suitable to the numbers and ten¬ 


dency of their poems. 

The order and arrangement of words will be seen from the following 
extracts as well as from the numerous examples already given, and also 

in the four idiomatical tales given in the Appendix for this purpose. 

/ ; 9 

H \J ^ x3 ^ ° ^ uMj 

M ** ** ** ** y 

yyj '** y t» dj Gj sj 
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“ The nightingale opened the mouth of gratitude and gave thanks unto 
the Almighty. Then he said, 1 thou hast acted kindly with me, and cer¬ 
tainly the return of such goodness should also be goodness. Know that 
beneath this tree there is concealed a vessel full of gold—take it and 
spend it in thy necessities: ” yE’ySr Danish of Klmsliluil Khan. 



« Maiy’sarah by name, there was an old house-born slave of Murtaza 
AH, ivho ivas also called by the name of Abd-us-Samad. When the 
relatives divided the goods and chattels amongst themselves, this (slave) 
fell to the lot of Husain in the distribution, and he used to show great 
affection both towards the elders and the juniors of the family .” His¬ 
tory of Hasan and Husain. 


Nouns. 


451. When nouns of different genders occur in the same sentence, 
the adjective, the verb, or the participle, governed by them in common, 
must take the masculine form ; as, 



“ The Prince, NashOrbanu, the Queen, all these were seated together 
in one apartment: 



MIN/Sr/f,, 



3G0 


< 3 L 

A GRAMMAR OF THE 


The whole night they passed together in pleasure, until the light 
of day became apparent.” —Saif-ul-Muluk. 

Whenever a noun is to be used in the same sentence with another, 
which is more immediately acted upon by a verb, the former must be 
put m the accusative case,* which in Pushto is the same as the nomi¬ 
native ; thus, 


US 


“ These deceivers act in this manner—they give victuals unto the 
people , and they bias the world towards themselves” bawaid-ush 
Sharri’sea. 

✓ 

The particle which governs the genitive case generally precedes the 

y 

noun it governs, the or governing noun immediately preceding 

it likewise; but it may also precede the governing as well as the noun 
governed. 


Example. 


4a. yf <*&) yff *> ^ *> zJ) *y m 

+ \ 

jis y, J *> Ol oty H y of** y O yj'i *> J *> £> 

S ' ** _ 

% J yt <jJ*£ 


s ;' 


« Owe rf( 7 y the gardener was sitting looking at the beautiful rose, when 
he beheld a nightingale which continued rubbing his face on the leaves of 
the flower, and uttering loud lamentations, was separating its golden leaves 
with his sharp beak .”—/E’y&r D&nish of Khushhdl Kliim. 

9 jt> . 

* Called the ^ Jj*&° by the Arabian Grammarians. 
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When two nouns in the ablative case come together in a sentence, 
the ( " ) or * the sign of the case, is only used with the last; thus, 

fjfiS ypyjiJjtA ^ )j<]\ )\ 

* 

“Freedom and independence, and Ike affairs of the world are far 
distant from each other: 

Take off thy hands from the business of the world if thou doeth 

any thing.”— Abd-ur-Rahmdn. 

Adjectives. 

> j 

552. The adjective must always agree with its noun in gender, case, 
and number, except with an uninflected masculine noun in the plural 
number, when the adjective is used in the singular. 

Examples. 

jgL rS\ 5b jj <M> lO ^ 'jfr* ft 

* < * 

“ Black eyes ; sablk locks ; dark eyebrows ; 

These are all gloomy calamities and rnan-devourers” Abd-ul- 
Harnid. 

e>U* <**; up^ yj s Jri * 

Jo Ul ^ 

ci j n (j ie world the roses of spring are manifold in number, 

If thou lamentest like the nightingale, oh heart of mine!— Ahmed 

Shah, Abdalt. 

The plural form of the nouns is most generally used with the 

mer-tls wUet her in the nominative or any other case, and not always 

i ,. a* in Persian and Urdu. Still there are exceptions, and 
in the singular a& m * 

bort, forks may erco be used u> the soree rnmm tU»», 

3 A 
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S J (j^ 

•* «» -• 

*J UO^I r UJ fjjs* |«>J 


“ In this manner for ten nights and days there ivas such a princely 
.party; 

2he whole tribe were greatly delighted at this assembly —Saif-ul- 
Muluk and Badri Jamal. 


' t / r* ' ' f 9 

\jp I *)J y* aj 

^UaI \jk jl y-jjj* *{ f* 


“ There loere at a guess about seven hundred thousand horses and 
camels also; 

One hundred thousand wild-asses too, with buffaloes, cows, and 
deek.”— Saif-ul-Muluk and Badri Jamal. 


isj*'y* \\a y o 

“ If she maketh a promise of o ne hour in any matter, 

I have no hope of the fulfilment of the affair in a year.” —Abd-ur-Rah- 
man. 

Pronouns. 


553. In the different tenses of intransitive verbs, and in the present, 
future, and aorist of transitives, in which the affixed personal pronouns 

() are used, the separate personal pronouns (<il<aiuvo 


may be altogether omitted as in Persian, Arabic and Hebrew, or may 
be used with them; and when the meaning is clear without them, they 
may be dropped in the third person singular and plural of intransitives, 






misr#,. 



Example. 

ebUJl ^ fl ^ ^ ft L?*bj H ° 


"I am living merely on the recollection of my sweet heart, 

Alas! I shall never exist without my beloved” —Alnued Shall, 
Abdali. 

In the following example an affixed personal pronoun in the dative 
case, lias been joined to the past tense of a transitive verb, and the 
regular personal pronoun «j also used; and although it refers to the 
same object in the sentence it is not inflected. The meaning would be 
complete and clear without the sj and to put it in the dative form <U U 

or SjJ lo would be incorrect, unless the affixed pronoun be removed. It" 
must therefore be borne in mind, that in using a separate personal pro¬ 
noun with an affixed one in the dative case, which it naturally assumes 
when used with the past tense of a transitive verb, the former must 
retain the uninflected form ; thus, 


__ u 


“ Grief on account of the beloved hath made me wretched; anguish for 
her hath made me ill indeed 

“ Why should not my heart be sad ? when in my mind J think of her 
flowing locks.”- Ahmed Slffih, Abdali. 

It should also be remarked that the last word of this example, f£ 
is the first person singular of the present tense , and the affixed personal 
pronodn f is in the nominative case. 

3 a 2 
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A verb is often used in construction without any noun or pronoun 
expressed. Under these circumstances some such word as jU. or 
pointy matter, affair, concern, etc., is generally understood; as in the 
following example. 

^ L?/- 0 AJ §J^U 

£ dJ ifj&P cJjl if 

u At all events, whatever hath been decreed by fate will happen; 

Although a person may have never cast his eyes on destiny” —Abd- 
ur-Rahrmin. 

If speaking of one's self with another, preference is given to the first 
person in the first instance. The Afghans being a plain spoken race too, 
use the singular and not the plural form of the pronoun, as in Persian, 

Urdu and English, when referring to one person only. 

Example. 


^ ^ ^ ji (jLoliU 0 jJ j] 

fl *} y* ^ 

“I and thou are both the slaves of one master, and the dependents of 
the audience hall of the sovereign. I am never at rest from my duty, for 
I am ever with my head in the desert ” —Translation of the Gulistiin. 


When a third person is mentioned, the words of the speaker himself 
must be repeated instead of using the third person as in English ; thus, 

s £ M 1 , y y • /• ^ O . ^ ^ 

} LO ) ** j 8<Ju <x) 4 ^ 

V ji 6 l&xS isM* J) <0 jLo 

e< When he recollects that, the Kaceda * has not been performed by me ; j' 
* A mode of sitting at prayer. f Signifying, ** performed by him.” 
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if he be near unto the sitting posture , he should return to that posture 
and perform the Kaceda.”— Fawd’id|ish Sharri’aja. 

J*yd ****$ " H 

“ They did not know at all as to where we go (meaning where they go), 
Neither did they distinguish what country it is, or what place”— 


Saif-ul-Muluk. 

The pronoun A*A is used for the third person, but generally in a 
demonstrative sense with reference to a distant object; aud by way of 
discrimination, the pronoun d, or Id must be used, m the same 

way as we use that aud this in English. The following is an example. 

*3 oil /y, **. y r ^ ^ 

a! aj ^sLS i> aiji ikb a3 \o ^ 

« Mueea’wiyu said, ‘ An arrow hath pierced my heart, and in the end 
the wound will give forth bloody water. I have neither acquired rms 
(wor ld) nor that, and I know not what answer I shall make to the 
Giver of all good at the last day) ’’-History of Hasan and Husain, 
When the use of a second pronoun is required to refer to the same 
thin* as the subject of the sentence or nomiuative before the verb, the 
common or reflective pronoun must be used. 

Examples. 

^ V* ^ 

4» 

(( Oh ' Mirzd, He himself glorifieth himself, and unto Mirzd His 
and beneficence i* extended."-^ Khfa, Mi™. 
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y>y £ H jU> y <■> 

j*oL. <o Owe jr <6j<j: *)j *> JaL «j 

“It is the season of spring; the nightingale laments and bewails; 

Ihs heart is filled with anguish; the rose is inebriated with its own 
intoxication ” —Ahmed Shah, Abdaln 

When a pronoun in the second number of a sentence, refers to the 
same subject or thing as the nominative or subject of the verb in the 
first, the personal and particular pronoun must be used instead of the 
reflective or reciprocal ; thus. 


/ ^ ^ ✓ . 

H uM- 0 b <*?J S J * zj) Lf i 

u ** 

y U-a. j y) y^ 

9 S' ^ 

*]y° *X) & ^sy 


“ Alas ! that before death I had once reached such a river , whose waves 
having flowed to my knees } I had filled mg water-vessel according to the 
wish of my heart ”—Translation of the Gulistan. 


The common or reflective pronoun may also be used in a substantive 


sense, as in the following : 


y *y J? 4sdt>^ yy* * 9 " fy yyy j *j " jj 

- 1 f ' ' 


“ The strangers and her own [relations) also, said unto her, * The 
sending away of the Prophet teas not necessary unto theeThey 
rebuked Khadijah, and she stood reproved before him .”—Tawullud 
N&meh. 
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9 

is also joined to nouns and pronouns by way of identity, 
peculiarity, or emphasis ; as in the following extract. 

^ ^ ^ Lfl^ 

«», ** I ^ 

tt q 0( i Almighty himself hath said, ‘ whoever hath placed his hand 
on the Koran, congratulate him, Oh Faithful!’ ” Maklizan Afghani. 

The pronoun used both as an interrogative and an indefinite, 
although not applicable to persons generally, is often used to express 
scorn or astonishment; as in the following examples 

cju bjj *j>j cd yj * 3^ r u ^ *° b^ ^ ^ 0 

« Enquire not Oh vulgar ! concerning the anxiety and care of Hamid. 
W n at knoweth the mat-weaver regarding the value of cloth of gold?" 
Abd-ul-Hamid. 

^J*S t*4 o pti a*. ft ^ ^ ^ 

“ What unfortunate hard grain I am, I cannot imagine; 

Since I do not become ground in the mill-stones of absence." Abd- 
ul-Hamid. 

It may also be used in a discriminative or characteristic sense; thus— 

)y * qty «> *ib oW ^ **■ 

« Whether ruler or subject, or whether foreign and strange; 

The whole world is mounted on the tail of calamity and evil." Abd- 

ul-IIamid. 

The adverb ^ i8 used emphatically to denote dissimilarity, contra- 
riety, and non-existence, between matter, or things; u, 
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J L 0 0 ^Jy" 

* * * * A m» * 

O )lS*L£J O ^J.*J J.a. j\ (J.*J ^jS 
• *» 

"Where the lips of the beloved? where the sorroxo of heart and 
sonl? 

Where the nightshade’s red berry ? and where the ruby of Badakh- 
shdn ?” Abd-ur-Rahman. 

y** H ^ Lf J *)b 

i ' __ " •’ __ 

y. ^ /" 

^Jv 

s 

“ Since people barter their faith for the world’s wealth, they are fools, 

Where is fifty days? and wheiIe eternity and everlasting life? Abd- 
ur-Ralimau. 

Verbs. 

454. Transitive verbs in any past tense of the active voice must agree 
with the object in gender and number, whether it may or may not be 
put in the oblique case; as in the following extracts :— 

djjii *f£ b cf i ** ^ **** ^ <*** fb^ 

« Bahrain released that damsel from confinement: 

He drew her out from the well.” Bahrdm Gur. 

p ^ p - p 

O )) 

“ King Sulimdn opened the covering with his own hand: 

To him became apparent a portrait of his beloved mistress Saif- 
ul-Muluk. 

In the preceding examples, the objects are feminine aiid the verbs also. 

The agent, as has already been explained, is used in the instrumental 
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case, and takes the inflected form when capable of inflection. The 
agents in the preceding extracts were not capable of change: in the 

following example the agent <*5Uj becomes ^Loj. 


Ujb *** jfj U j »/ f * Ui r i J) ^ to. 

“ He who yesterday commiserated and condoled with my sorrow and 
yrief, 

Destiny to-day made that friend of mine sanguinary and cruel.” 
Abd-ul- Hamid. 

Pushto nouns have no particular terminations for the objective case ; 

I » 

it is distinguished merely by its position, which properly is after the 
agent and before the verb, when both agent and object are used in the 
third persons masculine. In all other instances the object may be 
known by the gender and number which the verb assumes to agree with 
it; and by the affixed personal pronouns, which, as in the Semitic 
dialects, point out the objective case. 




V* 




Examples. 

aiUjj dtS, JT yU 

<c jy/ien Aotung made BahrXm acquainted with this circumstance, 
Care and anxiety excited him; he became perplexed and distracted 
Bahrain Gur. 


Vs 


u ;U J ^ *> sj. * 

»j M ^ i ^ 

“At the skirt of the mountain ue perceived a dark cave ; and a man 

“ 3 B 



MiNfsr^ 



370 


A GRAMMAR OF THE 


of enlightened mind teas seated at the mouth of the cavern , free from the 
disquietude of strangers ” iE’yar Danish of Khushli&l Khan. 


Lfjii 0 UyjjA. j\ *) s- 5 ^ <C 0 <*j \y± & 

a) fj sjUl Lfjii f\ I lj 

“ 77ie slave previous to this iiad never beheld the sea, and had 
never experienced the annoyance and inconvenience of a bout. He began 
to weep and lament .”—Translation of the Gulistan. 

Eeverse the order in these examples and the meaning is also reversed. 

Thus in the first, would be the agent and I the object; and 

* 

in the last, would be the agent and the object. 

There are some transitive verbs such as to speak, and 
to look at, to observe, with which it is absolutely necessary that the 
object be put in the dative case, without which the sentence would 
convey no meaning. The following arc examples. 


“ The Queen spoke privately unto her mother, and loith this cir¬ 
cumstance she also acquainted Badri. Saif-ul-Muluk. 

j) ^ tf 1 * ^ J* b ^ j 4 " 

* JJ ' 

A Jj AJ d* ^ <Oj<J 0 ^£ri> 4* J ,/cJ 

I *»y. t« < 

Adam Khan said to balo. Go thou and bring him; and when he went 
and brought him, the Mulla said unto him, Let the women go away, then 
1 vnll come to thee .”—Tale of Adam Khan and Durkham. 

In sentences where there may be two objective cases, the one denote 
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ing the object and the other the person, the object of the transitive 
verb must be put in the dative case. 

Examples. 


j u/r* *? u 

« Since I cast my eyes towards this rosy-cheeked one. 

With those eyes I shed tears of blood.”— Abd-ur-Eahm&n. 





L*V^ vyjL.0 J 




r ] j# 


V 


“ When he caused bahram to be decked out in a suit of clothes. 

The blaze of his beauty became greater than the sun :’—Bahrain Gur. 
The dative case is sometimes used instead of the genitive to express 


relation or possession; as, 


^UJ 4xfi> is 




) •’ 

Jr 


i\j fi U j5b Sj 4 a. 


« That curiosity which father had sent for me, came to my recollec 
Hop, at that very hour and time.” —Saif-ul-Muluk. 




,Y 


„ 0h , thou ever fascinated aU distracted with the cares of the flesh ; 
my awaken for thy life and soul sleeping calamity and misfor- 

tune ?”■ —Abd-ul-Hamid. 

The infinitive form of the verb, besides its other uses already de- 

i • i=r> ii=pd to denote the absolute necessity of an action; thus, 
scribed, is also ustu _ 

fff f\f- f'f d; ^ ff 5 ^ d; 

-Me"rmtr.tM*** *'**' «** u u * ***** ~ 

lawful ; » 

3 n 3 
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And that which is prohibited and unlawful it is necessary to account 
so ”—Rashid-ul-By’an. 

The j5ast tense of a verb is often used in a future sense, as in the 
following extracts:— 



“If absence shall make me sad, or grief on grief shall at night 

ATTACK me ; 

I. will make thy name nuj helper, Oh! thou Redresser of Wrongs! 
Oh l thou Selected One !—Ahmed Shah, Abdali. 



“ Oh l gentle gale ! if thou wilt bring news of the beloved; 

Thou wilt remove the absence-burned spots from the heart ” —Ahmed 
Shdh, Abdali. 

The present tense in many instances may also be used in a future 
signification; as— 



“ The rupture and bliss of Paradise will be nothing in his eyes, 

When the beloved displayeth one of the charms of her countenance ♦”— 
Abd-ul-Hamfd. 
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“ Six brothers, together with the army, we will all go with thee ; 

And whatever task thou wilt impose, that we will perform .”—Bali- 
rdm Gur. » 

O 0 AC £, 

.< ' « c." 

// ' 

^sjs JW <jU jb^.,0 <*r 

✓ «• 

“ /shall have no concern on account of the bitterness of death. 

If my beloved may be seated by the pillow at the head of my bed” _ 

Abd-ul-Harmd. 

565. Two words which resemble each other in sound, are often 
adopted when one alone would be sufficient; but one of the words, 
generally the latter, has no signification, and appears to be used merely 


for the sake of sound. 


Examples. 


w 


o o«<*> o Lij o 
eio U cu ct^ G / c 

“ For the sake of the profit of the world it behooveth not , 

That thou shouldest rend the collar of any one’s fair fame.” —Abd-ul- 
Hamfd. 

.> ' 


ybj 6 Jd dJ JJ-^jl 

ft* 

jAtjJ J \f a; 

* J 

“ With the insnared heart in the snare of curly locks entwined, 

The mind maketh false arbitration regarding discretion and caution. 
-Abd-ul-Hanud. , 


W 


I 
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page 6 


page 3 

8 

ii 

99 

x9" )*" 

* 

99 

1 x >>0 /<» 

o )j* 

* * 

9 

24 

99 

badah 

*99 

baddah 

10 

1 

99 


99 


»> 

9-11 

99 

JUli etc. 

- ✓✓ x 

99 

^Ifii oJU. etc. 

" x 

• 4 U 


19 

99 

S L>° 

99 

zb G 

11 

9 

99 


99 

*v • 

12 

4 

99 

\ \ 

y 

99 

/ 

* w 

99 

15 

99 

x 

x 

99 

£ *vA> 0 ^ 

99 

23 

99 

S/3 

x 

99 

S/3 

v, 

99 

24 

99 

L^y 

99 

/ X 

/ . m 

15 

8 

99 


99 

j) 

18 

99 


99 


17 

8 

99 

r>'i tt 

99 


99 

18 

99 

or Which, etc. 

99 

or which, etc. 

18 

4 


Ji 

99 


99 

12 

99 

and ^ 

99 

and <£^ jy^° 

99 
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